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JIHI'BOJIUJAKTUYHI 3ACAJIU ®OPMYBAHHS MOBHOI
OCOBHUCTOCTI MAUBYTHIX NEPEKJIAJAYIB Y ITPOLIECI
HABYAHHS YKPATHCBKOI MOBHA

['opouikiH I. O.

JIiHrBOAMIAKTHYHI 3acagu (OPMYBaHHSA MOBHOI OCOOHMCTOCTI MaHOYTHIX
MepeKsaaayiB y Ipoleci HABYaHHs YKPaiHChbKOT MOBHU

VY crarri OOrpyHTOBAHO JIIHTBOAMAAKTUYHI 3acagd (QOpMyBaHHS MOBHOI
0CcOOMCTOCTI MaMOYTHIX MEpeKJaJadyiB y MpPOLECI HAaBYAHHS YKPAiHCHKOI MOBH.
AKIIEHTOBaHO, III0 MOBHA OCOOHUCTICTh IIE€peKiajlaya — 1€ BTOPMHHA MOBHA
OCOOHCTICTh €IITAapHOTO THUIy, 37aTHa Ili3HABaTH, OIKMCYBAaTH, OIIIHIOBATH,
MEePETBOPIOBATH HABKOJIUIITHIO JIIACHICTh, €PEKTUBHO CIIIKYBaTUCS 3aCO0aMM PI3HUX
MOB B 1HIIOMOBHIM JUCKYpCHIM misuibHOCTI. Haromomeno, 1mo edgexkTuBHE
dhopMyBaHHS MOBHOI OCOOMCTOCTI 3a0e3meuye B3a€MO3B 30K PIZHUX TIIXO/IIB,
MPUHIUIIIB HABUaHHS, BU3HAYEHO OCOOJMBOCTI peaiizallii MPUHIMUIIB TyMaHi3allil
OCBITHBOT'O TIPOIIECY W OCOOMCTICHOI Opi€HTAIlli, CHCTEMHOCTI M ITOCIIJOBHOCTI,
PO3BUBAJIBHOTO ¥ BHUXOBYIOYOTO HaBYaHHS, (YHIAMEHTAIBHOCTI OCBITH Ta 1i
npodeciitHoi  CpsIMOBAHOCTI, CBIIOMOCTI 1 TBOPYOi AKTHUBHOCTI CTYJICHTIB,
HAyKOBOCTI, TIOETHAHHS HABUaHHS 3 JKATTAM, KOHTEKCTHOCTi, COIIOKYJIbTYPHOI
BIIMOBITHOCTI TOIIO. ABTOp JOXOAUTh BUCHOBKY, IO JIHTBOAUJAKTHYHI 3acaiu
dbopMyBaHHS  MOBHOI  OCOOMCTOCTI ~ MalOyTHIX  mMepeKianayiB  3yMOBJIEHI
YIOPOBAKEHHSIM KOMIUIEKCY TMiIXO/IB, 3aKOHOMIPHOCTEH, 3arajbHOAUIAKTHYHUX 1
cnenupiuHUX MPUHIUIIB MOBHOI MIATOTOBKM MaWOyTHIX MepeKiIafayiB; cydyacHa
METOJMKAa HAMara€ThCs 3AIMCHUTH TapaJurMalbHUN CHUHTE3 JIIHTBOIUIAKTUYHOTO
THCTPYMEHTApI10, MPUBECTH WOTO Y BIAMOBIIHICTH J0 MOTPEO OCBITHHOTO IpocTopy,
11(0) HOTpe6ye omTuMizamii AiSUTPHOCTI BUKIJIaJladya BUIIY, BHBAXEHOTO MiJIXOIY O
BHOODPY 1 3aCTOCYBAHHSA METO/MIB Ta NPHUHOMIB HABUaHHA YKpPAiHCHKOI MOBH
MaiOyTHIX MepeKagadiB.

Knwouosi cnosa: mMoBHa MiArOTOBKA TMepekiagada, MOBHA OCOOHCTICTH
nepeksaaada, IpUHIIMIN HaBYaHHS, MIXOAH 10 HaBYaHHS YKPaiHCHKOT MOBH.

['opomkin U. A .

JIMHTBOAMIAKTUYHU OCHOBBI (POPMHUPOBAHUS S3BIKOBOM JTHMYHOCTH OYIYITHX
NIEPEeBOAYMKOB B MpolIecce 00yUeHUS! YKPAUHCKOMY SI3BIKY

B crarbe npeacraBieHa 00001IeHHAs TOUKA 3PSHHSI Ha S3BIKOBYIO MTOATOTOBKY



Oynymux TMEepeBOJYNKOB HA yYPOBHE TOJXOJIOB K OOyYEHHIO, 3aKOHOMEPHOCTEH W
OPUHIIMIIOB 00y4YeHUsi. ABTOp o0OpailaeT BHUMaHUE, YTO S3bIKOBAas JUYHOCTH
NEPEeBOIYMKA — 3TO BTOPHUYHAS SI3BIKOBAsl JIMYHOCThH AJIUTAPHOTO THUIIA, CIIOCOOHAS
M03HABATh, ONMUCHIBaTh, OLIEHUWBATh, MPEOOPA30BHIBATh OKPYKAIOIIYIO Cpemy,
3¢ (PeKTUBHO 00IIATHCS CpEeACTBAMU YKPAMHCKOTO W HMHOCTPAHHOTO SI3bIKOB B
MOJIUTYCKYPCHOM JESTEIbHOCTH.

AKIIEHTUPOBAHO BHUMaHHE Ha MPUHIUIIAX T'yMaHW3allMd 0Opa30BaTEIbLHOTO
mporecca W JUYHOCTHOM OpUEHTAIlMU, Pa3BUBAIONIETO W  BOCIHUTHIBAIOIIETO
oOyuenus, (QyHIaMEHTATBbHOCTH OOpa3oBaHWs W €ro  NpoQeCCHOHATBHON
HaIpaBJICHHOCTH, HAYYHOCTHU, CUCTEMHOCTHU U MOCIIEI0BATEIIbHOCTH, KOHTEKCTHOCTH,
COIMOKYJIBTYPHOTO COOTBETCTBUS H Jp. ABTOp c(opMyaupoBad BBIBOA, YTO
JIMHTBOJUJAKTUYECKUE OCHOBBI (POPMHUPOBAHUS SI3LIKOBOW JIMYHOCTU OyAYILIUX
MEPEBOIUYMKOB 00YCIIOBJICHBI BHEAPEHUEM KOMILUIEKCA MOAXO0A0B, 3aKOHOMEPHOCTEM,
OOILIEANTAKTUYECKUX U CHEMU(DUUECKHX TMPUHIMIIOBB SI3bIKOBOM IMOATOTOBKU
OynylIMX TIEPEBOJYUKOB, COBPEMEHHAs METOJAMKA aKKyMYJIUPYET  yCHIIUS
JUISITIapauTrMaaIbHOTO CUHTE3a  JIMHIBOAUJAKTHUYECKOTO WHCTPYMEHTApUs,
MPOBEICHUSI €ro B  COOTBETCTBUE C MOTPEOHOCTSIMHU  0Opa30BATEIBHOIO
MPOCTPAHCTBA, YTO TpPeOyeT ONTUMM3AIUU JACSATEIBHOCTH TMPErnojaBareiis BYy3a,
B3BEIICHHOTO MMOAXO0Ja K BHIOOPY U NMPUMEHEHHUIO METOJIOB U NMPUEMOB OOyUCHUS
YKPauHCKOMY SI3bIKY OYIyIIUX TIEPEBOTUUKOB.

Kniouegvle cnosa: s13p1k0Basi MOATOTOBKA, S3BIKOBAsl JTMYHOCTh NEPEBOIYHUKA,
3aKOHOMEPHOCTH 00YUYEHHUSI, MPUHITUIIBI OOYUCHUSI YKPAUHCKOMY SI3BIKY.

Ilocmanoska nayxogoi npobaemu ma ii snauerns. OCTaHHIM YacoM IpodiiemMa
MIATOTOBKM MaiOyTHIX TepekiazadiB nepedyBae B moil 3o0py (durocodis
(€.bopunmreitn, K ManbieBa, M. Ps6oBa Ta 1iH.), miHreictiB (®. banesuy,
H. Baneena, T. Kocmena, JI. Manpko, B. Cnobnuxkos, JI. Ctpyranerns, O. [letpoBa Ta
iH.), ncuxonoriB (P.T'magymuna, B.T'yces, JI. 3acekina, I. 3umus,T. [lactpux,
A.IlmexoB Tta 1H.), memaroriB (C. Amemna, H.I'aBpunenko, H. I'aibckoBa,
O. 3abonotceka, I. [Tnyxknuk, I'. Canpukina, O. Cemenor Ta iH.).OcobnuBuii iHTEpEC
BUKJIMKAIOTh TIpalll, y SKUX BiIOOpaXXeHO pe3yJbTaTH JIOCHIIHKEHHS CIoco0iB
dbopmyBaHHs mpodeciiHol KOMIETEHTHOCTI MaWOyTHIX TepeKianadiB, 30KpemMa
mpatti I. baxosa, JI. Imenko, B. Kaminina, T. Konoasko, O.IlaBnuk, T. ITactpuk,
3. [lixpyunoi, K. Cxkubu, H.Cob6ons, XK. Tamanosoi, JI. Tapxooi, O. lllynTHy,
A. SIHKOBLA.ACIIEKTH COLIOKYJBTYpPHOI MIATOTOBKH B MPOIECi HAaBYAHHS 1HO3EMHOI
MOBH BimoOpaxeHo B HaykoBux crymisx O. ITaccora, C. Tep-Minacogoi, R. Lado,

H. Brown, P.Erman, J.Harmer, A.D.Hirsh, J.L.Moreno, M. Wallace,



A. R. Wright. Tlonpu 3pocTanHsi KIIbKOCTI MyOmiKamii, JIHMBOAUAAKTHYHI 3aCaau
(dhopMyBaHHS MOBHOI OCOOMCTOCTI MalOYTHIX MEepeKIaiadiB 11e He OyJId PeIMEeTOM
CHEI1aJIbHOTO PO3TJISIY.

Mema cmammi: Ha OCHOBI aHami3y (axoBOi JITepaTypH, Yy3arajabHEHHS
JIOCBiy poOOTHM  YKpaiHCBKUX BHUIIUMX HABYAIBHMX  3aKjJaJiB  OKPECIUTH
JIHTBOJUIAKTUYHI 3acaau (OpMYBaHHS MOBHOI OCOOMCTOCTI CTYJEHTIB-MalOyTHIX
nepeKIIagayiB.

JlocniAHMKY BBaXKalOTh MOBHY OCOOMCTICTh INE€peKiIaiada BTOPUHHOIO MOBHOIO
ocobucticTio. 3a A. IlmexoBum, 1€ «KOMYHIKATHBHO AKTUBHUN CyO’€KT, 3aTHUN
TIEFO YW TIEIO MIpOK IMI3HABATH, ONMUCYBaTH, OLIHIOBAaTH, NEPETBOPIOBATH
HABKOJIMIITHIO JIMCHICTH 1 OpaTy y4acTh Yy CIUIKYBaHHI 3 1HIIMMH JIFOJAbMU 3aC00aMu
1HO36MHOT MOBHM B IHIIIOMOBHO-MOBJICHHEBIM mismbHOCTDY [4]. Ham immonye
KOHIICTI{ISI TaApMOHIHHOTO TePEeKIIaIallbKOro CBITOTIIsAMYy, po3pobiena JI. KyminiHoro,
M. CunanteeBoro. Ha ixHIO nymKy, nepekiagad, «CTBOPIOIOYM TEKCT IS 1HIIOI
MOBHOi OCOOMCTOCTI, caM HaOyBa€ pHC €JITapHOI MOBHOi OCOOMCTOCTI,
MIEPETBOPIOIOYN M YJIOCKOHAIIIOIOUN cebe¢ i JOBKULIA, OTOYYHOYHMX Jroach. BoHwu
BU3HAYAIOTh IMEpeKiazaya sK BTOPUHHY MOBHY OCOOHCTICTb, OCKUIBKM BIH HE
CTBOPIOE CMHCIIH, a JIMIIE TpaHCIIoe iX. bepemo 10 yBaru i Toil (paxT, 1mo B Mexax
CUHEpPreTHKH MepeKiaay AOCHIIHUKM BU3HAIOTH 17I€H0 NMPUPOIICHHS CMUCIY, IO
pealizyeTbcsi B OyIb-sAKOMYy sKiCHOMY Tniepekinamin[2, c.74]. Ilim mosHorw
ocobucmicmioo nepexknadaya po3yMiEMO BTOPUHHY MOBHY OCOOWCTICTH €IITapHOTO
TUIy, 3JaTHY Mi3HaBaTH, ONHCYBAaTH, OI[IHIOBaTH, €(EKTHUBHO CILIKYBATHUCS
3aco0aMu yKpaiHChKOi Ta 1HO3EMHHMX MOB Yy TMOJIIUCKYPCHIM AisibHOCTI. MOBHa
0COOMCTICTh Tepekiazauya € Cy0’€KTOM MDKKYJIbTYpHUX [id Ta 1HTEepaKIii,
IHTEepHEePCOHATBHOI, IHNTEPTEKCTYaIbHOI, MOMIAUCKYPCHOT KOMYHIKAIIIi.

EdextuBHe QopMyBaHHS MOBHOI 0OCOOHMCTOCTI 3abesneuye BpaxyBaHHS
JIHTBOAUJIAKTUYHUX 3acall, [0 BU3HAYAIOTH 3MICT 1 TEXHOJIOIII0 MOBHOI ITIATOTOBKHU
MaOyTHIX MepeKIIa1aviB.

MeTtoauka HaBYaHHS MaiOyTHIX MEpeKagadiB YKPaiHChKOT MOBH CIIUPA€ETHCA

Ha TIEBHI 3aKOHOMIPHOCTI, ypaxXyBaHHS SKHX CIpuse e(eKTUBHIA opraHizaiii



OCBITHROTO TIporiecy. [IpoOGremy 3akOHOMIpHOCTEW HaBYAHHS HAJICKHUM YHHOM
oOrpynToBano B guaakTuuHux cryaisax  HO. babancekoro, C. I'onuapenka,
B. Optuncekoro, II. ITinkacucroro, I. Ilimmacoro Ta in. I. [lizmacuit BUXOAUTH 13
TOTO, IO 3aKOHOMIPHICTh BifjoOpa)ka€ O0’€KTHBHI, ICTOTHI, HEOOXIiJHI, 3arajibHi,
CTIMKI 1 TIOBTOPIOBaHI 3a MEBHMX YMOB B3a€MO3B’s3KH. JlOCHIIHHK 3alpONOHYBaB
CUCTEMATU3YBAaTHU 3aKOHOMIPHOCTI Ha OCHOBI MOJIEJNI MPOIECY HABYaHHS, 1110 MICTUTD
[IICTh KOMITOHEHTIB: IUIaKTAIHHAHN, IICUXOJIOTTYHHH, KiOepHEeTHIHU,
oprasizaiiifHuii, COli0JOTIYHUMN, THOCEOJOTIYHUHN. 3 ypaxyBaHHSIM IIbOTO HAYKOBEIlb
BHOKPEMHUB 3arajbHI M YaCTKOBI 3aKOHOMIPHOCTI: TepIiia Tpyla OXOIUIIE BECh
OCBITHIM TIpoliec, a JApyra — JMIIE OKpeMi HOro achekTH. 3-MOMDK 3arajibHUX
3akoHoMipHocTed [. [limjmacuii BU3HAauae 3aKOHOMIPHICTH METH: MeTa HaBYaHHS
3QJIEKUTh B1J PIBHS i TEMIIIB PO3BUTKY CYCILIBCTBA, MOr0 MOTPEO 1 MOKIMBOCTEM,
BiJl PiBHSI PO3BUTKY MEJAroriuHOl HAYKU W MPAKTHKHU; 3aKOHOMIPHICTb 3MICTY: 3MICT
HaBUYaHHS 3aJI€KUTh BiJ] CyCIUIBHUX MOTPEO 1 METH HaBYaHHS, TEMIIIB COLIAILHOTO U
HayKOBO-T€XHIYHOT'O MPOrPECy, BIKOBUX MOMJIMBOCTEH CyO’€KTIB HAaBUaHHS, PIBHA
PO3BUTKY TEOpii 1 MPAKTUKU HABYAHHS, MaTeplaJbHO-TEXHIYHUX Ta €KOHOMIYHHMX
MOXJIMBOCTE  HABYAJIBHUX  3aKJaJiB; 3aKOHOMIPHOCTI  SIKOCTI ~ HaBYaHHS:
€(eKTUBHICTh KOXXHOTO HOBOTO €Taly HaBYAHHS 3aJ€KUTh BiJ MPOIYKTUBHOCTI
MOTIEPETHHOTO €TaIy ¥ JIOCATHYTUX PE3yJIbTaTiB, XapakTepy W 00CsIry OIMaHOBAHOTO
Marepiany, OpraHi3aliiHO-IIelaroriyHOr0  BIUIMBY, 4Yacy HaBYaHHS  TOLIO;
3aKOHOMIPHOCTI METOJIIB HaBYaHHS: ¢(PEKTHUBHICTh AUAAKTUYHUX METOJIIB 3QJICIKHUTh
BiJl 3HaHb 1 HABMYOK Y 3aCTOCYBaHHI METOAIB, METH i 3MICTYy HaBYaHHS, BIKY,
HAaBUYAJbHUX  MOXJIMBOCTEM  CyO’€KTIB  HABYaHHA, MarepialbHO-TEXHIYHOTO
3a0e3nedeHHs ¥ oprani3ailli OCBITHBOTO Tporiecy [5, c. 164].

3akoHoMmipHOCTsIMU HaB4YaHHS C. ['OHYapeHKO Ha3uBa€ OO’€KTHBHI, CTIHKI U
CYTT€B1 3B'SI3KM B HABUaJLHOMY TMPOIECI, IO 3yMOBIIOIOTH HOTO €(EeKTHBHICTS:
CIIPSIMOBAHICTh HaBYaHHS HA PO3B'SA3aHHS B3a€EMOIOB’SI3aHHUX 3aBJIaHb BCEOIUHOTO 1
rapMoOHIHHOTO pO3BUTKY ocoOucrocti [1, c. 123]. Ha aymky B. OpTuncbKOTO,

cnenu@ika TUIAKTUIHUX 3aKOHOMIPHOCTEH TOJISATaE B TOMY, 1110 BOHU BiTOOpaXaroTh



CTIMKI 3aJIe)KHOCTI MK yciMa €JIeMEHTAaMU HaBUYaHHS — JISJIBHICTIO IeJarora,
TISTBHICTIO CTYICHTA Ta 00'€KTOM 3aCBOEHHS, TOOTO 3MICTOM HaBYaHHS [3].

JuaakTuyHi 3aKOHOMIPHOCTI MAarOTh 3arajlbHUi XapakTep, TOMY B KOHTEKCTI
HaIlOTO JOCIT THKCHHS BBAXKAEMO MPOAYKTUBHUMU JHTBOIHUIaKTHYHI
3aKOHOMIPHOCTI, 200 3aKOHOMIPHOCTI HaBYaHHSI MOBH. 3aKOHOMIPHOCTSIMU HAaBYaHHS
1l 3aCBOEHHS PIHOT MOBH JIOCTIAHUKH BBaXKalOTh 00’ €KTHBHO 1CHYIOUY 3aJICKHICTh
pe3yNbTaTiB 3aCBOEHHS MOBJIICHHS BiJl CTYNEHS PO3BHHEHOCTI MOBJIEHHEBOTBOPYOI
cuctemu soauHu  (JI. @empopenko) [8]. ABtopu «ClOBHHKa-TOBITHUKA 3
JIHTBOJUJAKTUKWY  MiJ  3aKOHOMIPHOCTSMM  HABYaHHS  MOBH  PO3YMIIOTh
y3a€MO3B’SI30K MDK JIIHIBICTUYHOIO TEOPIE0 Ta MOBJIEHHEBOIO IMPAKTUKOIO,
3aJIeKHICTh PE3y/IbTaTIB HABYAHHS 1 3aCBOEHHSI MOBH BiJl MOTEHI[Ia]Ty MOBJIEHHEBOTO
CepeZIoBUIIA, CTBOPIOBAHOTO B MPOIIECI HABUYAHHS W y TOBCSIKICHHOMY XHUTTI (B
IIUPOKOMY PO3YMIHHI 3aKOHOMIpPHICTh — I11€ 00 €KTHBHO ICHYIOUMM, MOCTIMHUN 1
HEOOXITHUN B3a€EMO3B’SI30K MIXK MpeAMETaMH, SBUIIAMU a00 IMpolecamu, o
BUIUIMBAE 3 1XHBOI BHYTPIIIHBOI MNPUPOAH, CyTHOCTi). Jlo 3akoHOMIpHOCTEU
HaBYaHHS MOBH JOCTIIHUKU BIAHOCATH MOCTIMHY yBary /10 Matepii MOBH, ii 3BYKOBOT
CUCTEMH; PO3YMIHHS CEMaHTHKA MOBHHUX OJIMHUIIB; 3JaTHICTh 3aCBOIOBATH HOPMHU
JTEpaTypHOi MOBH; OIIHKY BUPAXKAIBHUX MOKIUBOCTEH PIIHOI MOBHU; PO3BUTOK
MOBHOTO 4YTTS, Japy CJIOBa; BUIEPEIKAIbHUN PO3BUTOK YCHOTO MOBJICHHS;
3QJIEKHICTh MOBJICHHEBUX YMiHb 1 HABUYOK BiJ 3HaAHb I'PaMaTUKH M CIIOBHUKOBOTO
ckiaxy moBu Tomo [7, c. 101]. O3HadeHi 3aKOHOMIPHOCTI JOKJIATHO OIHUCAHO B
poboTax BIJIOMUX YUYEHHX-METOAMCTIB M. bapanosa, C. KapamaHna,
T. Jlaguxkencekoi, M. JIbBoBa,  T.OxyneBuu, M. [lentrmok, K. [lnucko,
A. TexyuoBa, JI. denopeHnko Ta iH.

BaxxnuBa 3aKOHOMIPHICTh 3aCBOEHHSI YKpAaiHChKOI MOBHM MOB’s3aHa 3
PO3BUTKOM MOBHOTO 4YYTTs, JapOM CJIOBA, BOJIOMITA SKAM TIOBUHHA MOBHA
ocobucticte. [Icuxonoru 1 muarsoguaakty (A. borym, H. I'agpum, K. KpyrTiit Ta iH.)
3a3HA4yalOTh, II0 YYTTS MOBHU PO3BUBAETHCA 13 3aCBOEHHSM MOBU 3 PAHHBOTO
IUTUHCTBA, 1HTEHCUBHOCTI LI mpoiiec HaOyBae B MiJUIITKOBOMY BiIll. AHami3

CHellajJbHOI JITepaTypu 3acBiuye, IO HAABHICTh YYTTS MOBU € 3alOpPYKOIO



c(hOpMOBAHOCTI TEPEKIANANBKOT KOMIIETCHTHOCTI CTYIEHTIB, OCKUIBKM BOHO €
HEOOXIIHUM Yy Tpolieci BUOOpY HAMOUIBIN BapiaHTy MepeKIaay 3-TIOMIXK KUIBKOX,
OJIHaK TpaIuUIsIOTbCd W Takl CHUTYyallli, KOJM TMepeKyiaiadyeBl JOBOJIUTHCA
YIOCKOHATIOBATH BUXITHUNA TEKCT y MPOIEC] MEepeKIary, Mo noTpedye po3BUHEHOTO
YyTTS MOBHU, HE3aMIHHUM € YyTTS MOBHM W i 4aC CUHXPOHHOTO IMEpeKIIaay, KOJIH
3aCTOCYBaHHS CJIOBHUKIB 1 JOBIJKOBOI JITeparypu HeMoxiauBe. YyTTs MOBHU
J03BOJIsIE€ PUIIBUALIUTH MPOIIEC MEPEKIaTy, MABUIIUTHA HOTO TOUYHICTb.

OnanyBaHHS YKpPaiHChKOI MOBH MOTPeOye BiJ CTYJAEHTIB CPOPMOBAHUX YMIHb
OLIIHIOBATH ii BUpa)aJlbH1 3aCO0M 1 KOPUCTYBATHCS HUMH B YCHOMY M MHUCEMHOMY
MOBJIEHHI. L[5 3aKOHOMIPHICTh BUSBIIAE€THCS HE JIMIIE B PO3YMIHHI CyTl BHPa3HOCTI
MOBHU, @ M y 3aCBOEHHI CHOCOOIB BHUPAXEHHS EMOIINWHOCTI Ta E€KCIPECHUBHOCTI Y
MOBJIEHHI M1J] Yac CIIJIKYBaHHS, B YMIHHI BUSIBJISITU BUPAXKaJIbHI MOKIMBOCTI MOBHUX
3aco00iB y Tpoleci CHUIKYBaHHS, HAMNpPUKIAl, BUKOPUCTOBYIOYH €MOIIIITHO
3a0apBieHY JIEKCUKY, CTUJIICTUYHI, pUTOPHYHI (PIrypH TOIIO.

VYpaxyBaHHsS 03HAYEHUX 3aKOHOMIPHOCTEH CIpuUsie MPOAYKTHBHIN peanizaiii
3MICTY HaBYaHHS YKPAiHCbKOI MOBH, PO3POOJICHHIO €()EKTUBHOI METOJUKH
(dhopMyBaHHS MOBHOI OCOOMCTOCTI MaHOYTHIX MEpeKIagaviB.

OCKIUJIbKM  3aKOHOMIPHOCTI HaBYaHHS € TEOPETUYHUM MIATPYHTIM JIS
pO3pOo0IeHHS METOAUKHU (POPMYBaHHS MOBHOT OCOOMCTOCTI MaltOyTHIX MepeKaaadis,
HaM HEOOX1JIHO MPOAHAII3yBaTH MPUHIIMIKM HABYaHHS, Y SIKUX 3aKPIIJIEHO MPaKTHYHI
HACTaHOBH.

AHani3 HayKOBUX CTYAIN y ramy3i Teopili i Meroauku mpodeciiiHoi OCBITH
(C. Amemina, 1. baxoB, H.TaBpunenko, C.Ileposa, I. Ilmyxnuk, B. Cadonosna,
C. lllexaBmoBa Ta 1H.) JO3BOJIMB JIWTH BHCHOBKY, II0O OCOOJIMBO 3HAYYIIUMHU JJIsI
(dbopMyBaHHS MOBHOI OCOOMCTOCTI MallOyTHIX MEPEKIafayiB € KOMIUIEKC MPUHIHUIIIB.
PosrasiHemo ix qokmnamHimie.

[MpuHiun rymanizaiii OCBITHBOTO TMpPOIECYy W OCOOMCTICHOI oOpi€eHTaIii
CIIpSIMOBaHWN Ha BHM3HAHHS I[IHHOCTI JIFOJWHHU SK OCOOMCTOCTI, TMOBary ii mpaB 1

CB0O0O/I, 30pIEHTOBAHMI HA 3aTaIbHOFOACHKI U1 i I{IHHOCTI.



[TpuHIIMTT CHUCTEMHOCTI ¥ TOCIITOBHOCTI A€ 3MOTY TPEICTABUTH MPOIIEC
dhopMyBaHHS MOBHOI 0COOMCTOCTI MaliOyTHROTO MepeKIagaya K IMUTICHY JUHAMIYHY
cucTteMy, 110 3abe3nedyye €AHICTh HaBYaHHS, PO3BUTKY, BHUXOBaHHA U
XapaKTEepPU3y€eThCsl CTIMKMMU B3a€EMO3B’SI3KaMU MIXK ITUMH CKJIaJHUKaMU; 3a0e3meuye
nepexia BiJl MpocTux (GopM Ta METOAIB poOOTH JO OUIBII CKIAJHUX — KPEAaTHUBHUX,
0 MOTPeOYIOTh TBOPUOTO MHUCJIEHHS M CaMOCTIMHOCTI, BiJl MPOCTUX aJalTOBAHHUX
TEKCTIB 0 aBTCHTUYHUX, OPUTIHAIBHUX TEKCTIB 1HO3EMHOIO MOBOIO.

[TpuHIIUTT PO3BUBAIBLHOTO ¥ BUXOBYIOUOTO HaBYaHHS BUpaXXae MPOBIAHY METY
(YHKLIOHYBaHHA MENaroriyHoi CUCTEMH, BIH TIOB’S3y€ OCHOBHI I€JaroriyHi
KaTeropii (BUXOBaHHS, HABYAHHS, OCBITY).

[Tpuniun ¢dyHAaMEHTANBHOCTI OCBITU Ta ii mpodeciiHOl CHpsIMOBAHOCTI
BUMarae npaBUJIbLHOTO CIIBBIJHOIICHHS OpIEHTAIll HA IIUPOKY €PYAMIIIO Ta BY3bKY
crerianizainio, (pyHIaMeHTaJbHICTh 1 TEXHOJIOTIYHICTh y TPOIIeC MIATOTOBKH 1 B
pe3ysibTaTaXx HaBYaHHs, 3araJIbHOTO PO3BUTKY OCOOMCTOCTI W pO3BUTKY MPOQeECiitHOi
KOMIIETEHTHOCTI MaliOyTHIX MepeKiaaadiB.

[IpyHIMT ~ CBIZOMOCTI 1 TBOPYOi AaKTUBHOCTI  CTYJEHTIB  3YMOBIIIOE
3a0e3MeyeHHs] BUKJIQJauyeM YMOB, IO CTHUMYJIOIOTH aKTHBHICTh CTY/ACHTIB,
CIOHYKAIOTh 1X JI0 IHIIOMOBHOi KOMYHIKAIlii, MaKCUMajJbHO PO3KPUBAIOTH iXHI
TBOpYl 3A10HOCTI 3a JOMOMOTOK) BHUKOPUCTAaHHSA BIAMOBIAHUX (GOPM, METOMIIB 1
3ac00IB HaBYaHHSA — JWAAKTUYHUX Irop, YSABHUX TEJIEMOCTIB, IpE3eHTallii,
00TOBOpPEHH TOIIIO.

[IpuHMn  HayKoOBOCTI Tniependayae OpIEHTAIll0 HAa BIOPOBAIKEHHA B
OCBITHBOMY TMpOIIECI  pe3yJbTaTIB HOBITHIX pO3po0JeHb, MEpenyciM y ranysi
MeJaroriki, TICHUXOJIHIBICTUKH, ETHOIICHXOJIOTii, €THOJIHIBICTUKH, a TaKOX
KOMYHIKaTUBHO1 JIIHTBICTUKH, JIHTBONpPArMaTUKU, JIHTBICTUYHOI T'€HOJOTIi, Teopil
KOMYHIKaIii Ta MDKKYJbTYpHOI KOMYyHikamii. Han3BuualiHO Ba)JIMBO CTBOPHUTHU
yMOBH 117151 GOpPMYBaHHS B CTYJICHTIB HAYKOBUX MOHSTH, 1110 BiJIFPAIOTh BEJIUKY POJIb
y CTaHOBJIEHHI MOBHO1 OCOOMCTOCTI TepeKIIaiaya.

Oco6muBoi 3HAYYIIOCTI HAOyBa€ MPHUHITUN TOETHAHHS HABYAHHS 3 JKUTTSM.

ATMocdepy, MakCMMadbHO HAONMXKEHY N0 KUTTS, 3a0e3neuye CHCTEeMaTH4HE



3aCTOCYBAaHHS B OCBITHROMY IPOIIECI aBTEHTUYHUX 1HIIOMOBHUX HAOYHHX 3ac00iB, a
TAKOXX TEKCTIB, IO CTUMYJIOIOTH CTYACHTIB JI0 PI3HUX BHJIB MOBJICHHEBOI
JISIBHOCTI.

[IpuHIIMTT KOHTEKCTHOCTI JIONIOMAra€ «3aHypUTH» HABYAIBHUNA TMPOIEC Yy
KOHTEKCT MalOYyTHBOI MepeKIafaibKoi AisUIbHOCTI, MEepeayciM Yepe3 MOCIIOBAHHS
npodeciifHO 3HAYYIIUX CUTYyaIlld, mepeKya MpodeciiiHo 30pi€EHTOBAHUX TEKCTIB, 10
HAIMOBHIOE TIporiec (OpMyBaHHS MOBHOI OCOOMCTOCTI MalOyTHIX TIepeKiIanaqiB
OCOOHUCTICHUM CMHCIJIOM, PO3BHBA€ IMO3UTHUBHY MOTHBAIlIIO CTYJICHTIB, 3YMOBIIO€
iXHIO aKTUBHY JKHTTEBY TTO3HUIIIFO.

[IpyHIMI COLIOKYJBTYPHOI BIAMOBIZHOCTI 3YMOBJIEHUH THUM, IO OCTAHHIM
4acoM y MOBHIM OCBITI akIEHT 3MilyeTbcsi B Oik (opmyBaHHS mpodeciitHoi
MOJIKYJIBTYPHOI KOMIETEHTHOCTI. 3MICT HAaBYaJIBHOTO MaTepialy Ma€ HE TUIbKHU
3a0€3MeUYnTH JJI CTYJICHTIB MOXKJIMBICTh OBOJIOITH 1€ OJHUM CIIOCOOOM HAaBYAHHS,
a ¥ 3aHypuTd iX Yy HOBY KynbTypy. [locuieHHS COIIOKYJIbTYpHOTO Ta
MOJIKYJIBTYPHOTO CKJIaJIHMKA MOBUHHO CTaTH BaXJIMBUM KPUTEPIEM BIAOOPY 3MICTY
HaBYaJHLHOTO MaTepiaiy.

JxepenoM poO3BUTKY IHTEpECY JO BUBUEHHS 1HO3EMHOI MOBU MOXKYTh CTaTH
MDKJIUCIUIUTIHAPHI 3B’SI3KM B HABYaHHI, OCOOJMBO 3B’SI3KM YKPAiHChKOI MOBH 3
1HO3eMHOI0 MOBOIO, YKPaiHChKOIO 1 CBITOBOIO JIITEPATYpOIO, iCTOpi€r0, reorpadiero,
00pa30TBOPUMM MHUCTELUTBOM, My3uKow0. [IpuHumn peamizamnii MiKIUCUUTUIIHAPHUX
3B’SI3KIBCIIOHYKA€ BHKJIAJa4yiB 1 CTYJIEHTIB JIO TBOPYOi CHIBOpAIl, CHOPUSIE
(¢hopMyBaHHIO B MailOyTHIX MepekiaaadiB CTINKOT MOTHBAILIl] 10 HABYAHHS.

JloTpuMaHHSI B OCBITHBOMY MPOIECI MPUHIHUITY J1ajory KyJlbTyp nepeadoadae
KOMITApDATUBHE BUBYEHHS KYyJIbTYp Yy KOHTEKCTI IXHBOTO O€3MOoCepeHhOro W
OTIOCEPEIKOBAHOTO B3AEMOBILIUBY.

[TpuHIIMTT KPEATUBHOCTI CHPSIMOBYE Ha 3aJIy4CHHS CTYJEHTIB O KPEaTHBHOI
TISTBHOCTI, 10 3a0e3nedye  MiJBHINEHHS PIBHA IXHBOI KOMYHIKAaTHBHOI,
MOTIKYJIBTYPHOI, NTepeKIaaabKoi KOMIETEeHTHOCTEH.

Peanizarisi npuHLIKITY HAOYHOCTI B OCBITHBOMY IPOIIECI MAa€ CBOEPIHI O3HAKH:

HAao4HICTh  (buIbMM, claiau, Tenenepeaadi, MyJIbTUMEIINHI  Mpe3eHTallli,



doTorpadii, MAITIOHKH, PEMPOIYKITIT TOIO) BUCTYMHAE BAXKIUBIM 3aCOO0M TOCHUIICHHS
MOTHBAIIlI{ CTYJICHTIB 10 ONaHyBaHHS HOBHX 3HAHb, CIIPUSIE KPAIOMY YCBIIOMIICHHIO
I 3amamM’ITOBYBaHHIO BIJOMOCTEH 3 Ti€1 4 Ti€l HABYAIBHOT TUCITUILIIHU.

[IpuHIMn MO€AHAHHS IHAWBIAYadbHUX 1 KOJIGKTUBHUX (OpM HaBYAHHS
3YMOBIIIOE€ ONITUMAJIbHE CIIBBIAHOIICHHS Pi3HUX (DOPM HaBUAHHS.

Y npoueci dhopMyBaHHS MOBHOI OCOOMCTOCTI MaMOyTHIX TepeKiaaadiB
JIOIIUTBHO BPaXOBYBATH TAKOXK MPHUHITUIIH, III0 YBUPA3HIOIOTH CYTh KOMIIETCHTHICHOTO
MIIX0y, SIKMI OCTaHHIM 4acoM € MPOBITHUM B oprasizaiii npodgeciinoi ocpit. o
HUX HaJIeKaTh MPUHIAIIAMOTUBAIIMHOTO 3a0€3MeUeHHsI OCBITHHOTO TPOIIECY;
LIHHICHOTO OPIEHTYBAaHHS; *UTTEBOI AOLLIBHOCTI M J1€BOCTI 3HAHB; CHPSIMYyBaHHS
HAaBYaHHSA Ha BCEOIYHMM 1 TAPMOHIWHUN PO3BUTOK OCOOMCTOCTI; CHIBPOOITHUIITBA 1
B3a€EMHOI MIATPUMKH; AaKTUBHOCTI OCOOMCTOCTI; I1HAWBIIyali3alli; OpraHi4HOi
€THOCTI JIFOJJMHU, MOBJICHHSI 1 IPOIIECY HABYAHHSI.

[TpuHIIMTIN 3aBXKIU BUCTYIAIOTh B OPraHIYHOMY B3a€MO3B’SI3KY, JIOMTOBHIOIOYH
1 3yMOBJIIOIOUH OJMH OJTHOTO. BOHM MiATBEpAXKEH1 3MICTOM HaBYaHHS (peai30BaHi B
mporpamax 1 HiJpy4YHUKax) Ta JIeKaTb B OCHOBI OCBITHBOTO MPOIIECY: OpraHi3arii
ayIUTOPHOI, T03aayJUTOPHOI, CaMOCTIMHOT pPOOOTH CTYJEHTIB, 3aCTOCYBaHHS
METO/AIB 1 MPUHOMIB HABYaHHA, J00OpPY BIAMOBIIHOTO IUAAKTUYHOTO MaTepiaity
TOIIO. YpaxyBaHHS CYKYIMHOCTI CXapaKT€PHU30BAHMX MPHUHIIUIIB y MPOIECI MOBHOI
MIATOTOBKU cripuse (opMyBaHHIO MOBHOI OCOOMCTOCTI MallOyTHIX MepeKIaiayiB.

OTxe, OCMHUCIEHHS JIHTBOAUIAKTHYHUX 3aca] (OpMyBaHHS MOBHOI
0COOMCTOCTI MaNOYTHIX mMepekIagadyiB J03BOJIIE KOHCTaTyBaTH, IO CydacHa
METO/JMKA HaMara€ThCs 3MIMCHUTH TapaJurMalbHUN CUHTE3 JIIHTBOJIMIAKTHIHOTO
THCTPYMEHTApII0, MPUBECTH WOTO Y BIAMOBIIHICTH O MOTPEO OCBITHHOTO MPOCTOPY,
0 NnoTpedye omTuMizaIli AiSILHOCTI BUKJIaJada BUIINY, BUBAKEHOTO MiAXOAY 0
BUOOpY 1 3acTOCyBaHHS METOAIB Ta MPUHOMIB HaBYaHHA YKPAiHCHKOI MOBHU
MalOyTHIX MepeKyaaayiB.

Ilepcnexmusu nodanvuiux 0ocnioxceHb y0adyaeMo y poO3poOJeHHI IUTICHOT

Mozieni GopMyBaHHS MOBHOT 0COOMCTOCTI MaOYTHIX MepEeKIaaayiB.
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Linguodidactic Basis for the Formation of Linguistic ldentity of Future
Translators in Learning of the Ukrainian Language

In the article substantiated the linguodidactic principles of forming linguistic
identity of future translator sin learning of the Ukrainian language. Attention paid that
the language interpreter personality is a secondary language personality of elite type,
able to learn, describe, evaluate, transform the irsurroundings, communicate
effectively by means of a foreign language in a foreign language is course.
Emphasized that the effective formation of linguistic identity provides an account of
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conceptual principles that define the methodology, content and technology for
training of future translators. Considering that methodological concept reflects the
relationship between different approaches and principles of learning defined the
peculiarities of implementing the principles of the humanization of the educational
process and personal guidance, consistency and sequence, developing and educating
education, fundamental education and its professional orientation, consciousness and
creativity of students, science, combining learning with life, contextuality,
sociocultural accordance and others. The author concludes that the conceptual basis
of linguistic identity formation of future translators due to the
introductionofthethreeinterrelatedconceptsthatcontributetotherealizationoftheideaofle
adingthe study, modern methods of trying to make a paradigm linguodidactic
synthesis tools bring it in to line with the needs of the educational environment that
requires optimization of university teacher, balance dapproach to the selection and
application of methods and techniques of teaching Ukrainian future translators.

Key words: language training of an interpreter, language personality of an
interpreter, principles of learning, approaches to teaching of Ukrainian.
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of linguistic identity formation of future translators due to the
introductionofthethreeinterrelatedconceptsthatcontributetotherealizationoftheideaofle
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Formulation of scientific problem and its significance.Recently the problem of
training future translators is in sightof philosophers (Ye. Borynshteyn, K. Maltseva,
M. Ryabova), linguists (F. Batsevych, N. Valeeva, T.Kosmeda, L. Matsko,
V. Sdobnykov, L. Struhanets, O. Petrova), psychologists (R. Hladushyna, V. Gusev,



V. Zasyekina, |.Zymnya, T.Pastryk, A.Plyehov), teachers (S. Amelina,
N. Gavrylenko,  N. Halskova, O. Zabolotska, . Pluzhnikov, G. Saprykina,
O. Semenoh). Of particular interest are the worksthat shows the results of the study
methods of forming professional competence of interpreters, including works by
I. Bakhov, D. Ishchenko, V. Kalinin, T. Kolodko, O. Pavlik, T. Pastryk, Z. Pidruchna,
K. Skyba, N. Sobol, Zh. Talanova, L. Tarkhova, O. Shupta, A. Yankovets. Aspects of
the socio-cultural training in learning of a foreign language is reflected in scientific
studies by Yu. Passov, S. Ter-Minasova, R. Lado, H. Brown, P. Erman, J. Harmer,
A. D. Hirsh, J. L. Moreno, M. Wallace, A. R. Wright. Despite the growing number of
publications, language basis for the formation of linguistic identity of future
translators were not the subject of special consideration.

The purpose of the article: analyzing professional literature, summarizing the
experience of Ukrainian universities to outline the linguodidactic basis for the
formation of linguistic personality of future translators.

Researchers consider that linguistic identity of an interpreter is a secondary
language personality. By A. Plyekhov it is "a communicative active subject capable
to cognize, describe, evaluate, transform the surrounding reality and engage in
dialogue with others by means of a foreign language in a foreign language speech
activity" [4].We were impressed with the concept of a harmonious translation
worldview developed by L. Kushnina and M. Sylantieva. According to them, the
translator by creating a text for other linguistic identity, acquires the features of elite
linguistic identity, transforming and perfecting himself, the environment and
surrounding people. They define an interpreter as a secondary language person,
because he does not create meaning, but only transmits it. Take into account the fact
that within the synergy of translation researchers admit the idea of meaning
increment, implemented in any high-quality translation [2, p.74]. By the language
personality of an interpreter we understand a secondary language personality of elite
type, able to learn, describe, evaluate, effectively communicate by means of

Ukrainian and foreign languages in polydiscursive activities. Language personality of



an interpreter is the subject of intercultural actions and interactions, interpersonal,
intertextual, polydiscursive communications.

Effective formation of linguistic identity provides account of the linguodidactic
principles that determine the content and technology of language training of future
translators.

The method of training for interpreters of Ukrainian language based on certain
regularities which promotes effective consideration of the educational process. The
problem of education regularities duly justified in teaching studios byY. Babanskii,
S. Goncharenko, V. A. Ortynsky, P. Pidkasystyy, I. Pidlasyy and others. I. Pidlasyy
comes from the fact that the regularity reflects the objective, essential, necessary,
common, persistent and repetitive under certain conditions relationships. The
researcher suggested to methodize regularities with the model of the learning process
that includes six components: didactic, psychological, cybernetic, organizational,
sociological, epistemological. Considering this scientist has identified common and
partial regularities: first group covers the entire educational process and the second
only some of its aspects. Among the common regularities I. Pidlasyy defines the
purpose of the regularity: the purpose of training depends on the level and pace of
development of society, its needs and opportunities, the level of development of
science of teaching and practice; the regularity of content: the content of education
depends on social needs and goals of education, the pace of social and technological
progress, age opportunities of learning person, the level of theory and practice
training, logistical and economic opportunities for educational institutions;
regularities of teaching quality: effectiveness of each new phase of training depends
on the performance of the previous stage and the results achieved, the nature and
volume of mastered material, organizational and pedagogical influence, training time,
etc; regularities of teaching methods: effectiveness of teaching methods depends on
the knowledge and skills in the application of methods, goals and content of
education, age, educational opportunities of training, logistics and organization of

educational process[5, p. 164].



According to S. Goncharenko regularities of learning are objective, stable and
substantial relationships in the classroom that contribute to its effectiveness:
orientation of training to solve problems related to full and harmonious development
of personality [1, p.123]. V. Ortynsky thinksthat the specifics of teaching
regularitiesare that they reflect a stable relationship between all elements of education
- teacher activities, student activities and subject of learning, i. e. learning content|[3].

Didactic regularities are general in nature, so in the context of our study we
believe that linguodidactic regularities or regularities of language teaching are
productive. Regularities of learning and mastering the mother tongue are objectively
existing dependence of the results of mastering speech on the degree of development
of human language forming system (L. Fedorenko) [8]. Authors of "Dictionary-
reference book on linguistics" under the laws of learning language are understanding
the connection between linguistic theory and practice of speech, the dependence of
learning outcomes and learning the language of potential speech environment created
during training process and in everyday life (regularity in the broadest sense is the
objectively existing, permanent and necessary relationship between objects,
phenomena or processes stemming from their inner nature, essence).The researchers
attribute to the regularities of language teaching: a constant attention to the matter of
language, it's sound system; understanding the semantics of language units; ability to
assimilate norms of the literary language; evaluation of expressive possibilities of the
mother tongue; development of linguistic flair, the gift of speech; rapid development
of speech; dependence speech skills and knowledge on grammar and vocabulary, etc.
[7, p. 101]. The mentioned regularities described in detail in the works of famous
scientists-methodists M. Baranov, S. Karaman, T.Ladyzhenska, M. Lvov,
T. Okunevych, M. Pentylyuk, K. Plysko, A. Tekuchov, L. Fedorenko and others.

Important regularity of assimilation of Ukrainian related to the development of
linguistic flair, the gift of speech, which should have linguistic identity. Psychologists
and linguodidacts (A. Bogush, N. Gavrysh, K. Krutiy et al.) noted that the language
sense develops with a language acquisition in early childhood, the process gains

intensity in a teen age. Analysis of the literature shows that the presence of a



language sense is the key to forming translation competence of students as it is
necessary in the process of selecting the best variant of translation among several.
However, there are also situations when the translator has to improve the original text
In the translation process, which requires a developed sense of language. The sense of
language is also indispensable during simultaneous interpretation, when the use of
dictionaries and reference books is impossible. The sense of language allows to speed
up the translation process, to increase its accuracy.

Mastering Ukrainian language requires formed skills to evaluate its expressive
means and use them orally and in writing. This regularity is not only in understanding
the expression of language, but also learning ways of expressing emotions and
expressiveness of speech in the communication, the ability to detect the expressive
possibilities of language means in the communication, for example, using emotive
language, stylistic, rhetorical figures, and more.

Considering the aforementioned regularities contributes to productive
implementation of Ukrainian language learning, development of effective methods of
forming linguistic identity of future translators.

Because the regularity of training is theoretical basis for developing methods of
forming linguistic identity of future translators, we need to analyze the principles of
education, where practical guidance is enshrined.

Analysis of scientific studies in the theory and methods of professional
education(S. Amelina, I|. Bakhov, N. Gavrylenko, S.Perova, I.Pluzhnyk,
V. Safonova, S. Shekhavtsova etc.) allowed the conclusion that a set of principles is
especially important for the formation of future translators linguistic identity. Let’s
consider them in detail.

The principle of humanization of the educational process and personal
orientation is aimed at recognizing the value of human beings, respect for rights and
freedoms, focused on common to all mankind goals and values.

The principle of systematic and consistency allows you to present the
formation of linguistic identity of future translator as an holistic dynamic system that

provides unity of training, development, education and characterized by persistent



relationships between these components; provides a transition from simple forms and
methods to more complex that require creative thinking and independence. From
simple adapted texts to the authentic, original texts in a foreign language.

The principle of the developing and education training expresses leading
purpose of functioning of pedagogical system, it connects the main educational
categories (upbringing, education, training).

The principle of fundamental education and its professional orientation
requires proper ratio of orientation to broad erudition and narrow specialization,
fundamentalism and adaptability in the training and outcomes of learning, the overall
development of personality and professional competence of future interpreters.

The principle of consciousness and creative activity of students determines the
ensurance of conditions by teacher that stimulate the activity of students, encourage
them to foreign language communication, reveal their creativity through the use of
appropriate forms, methods and means of education — didactic games, imaginary
videoconferences, presentations, discussions, and more.

The principle of science provides orientation on the implementation of the
newest results of development work in the educational process, especially in the field
of pedagogy, psycholinguistics, ethnic psychology, ethnolinguistics and
communicative linguistics, linguopragmatics, genre theory, communication theory
and intercultural communication. It is essential to create conditions for the formation
of the scientific concepts of students that play a major role in the development of
linguistic identity of an interpreter.

Particular significance acquires principle of combining education with life.
Systematic application of foreign authentic visual aids and texts that encourage
students to different types of speech activity in the educational process provides the
atmosphere, that is so close to life.

The principle of contextuality helps to "immerse™ the educational process in the
context of future translation work, primarily through modeling of professionally

significant situations, translation of professionally oriented texts that fills the



formation of linguistic identity of future translators with a personal sense, develops
positive motivation of students, determines their active life position.

The principle of sociocultural compliance due to the fact that in language
education focus recently shifted towards the formation of multicultural professional
competence.The content of the curriculum should not only provide an opportunity for
students to master another way of learning, but also to immerse them in a new
culture.Strengthening of the socio-cultural and multicultural component should be an
important criterion for selecting the content of educational material.

The source of interest development in learning of a foreign language can
become interdisciplinary connections in education, especially the connections
between Ukrainian and foreign language, Ukrainian and world literature, history,
geography, the arts, music. The principle of the implementation of interdisciplinary
relations encourages teachers and students to creative cooperation, contributes to the
formation of future translators' consistent motivation to learn.

Compliance of the principle of cultures' dialogue in the educational process
provides a comparative study of cultures in the context of their direct and indirect
interference.

The principle of creativity guides to involve students in creative activities,
which enhances the level of their communication, multicultural, translation
competencies.

Realization of the principle of visibility in the educational process has unique
characteristics: visibility (films, slides, TV shows, multimedia presentations,
photographs, drawings, reproductions, etc.) is an important means to enhance
students’ motivation to develop new knowledge, contributes to a better understanding
and remembering information on this or that discipline.

The principle of a combination of an individual and collective learning
determines the optimal ratio of different forms of learning.

In the process of formation of future translators' linguistic identity advisable to
consider the principles that caused the essence of competency approach which in

recent years is leading at organization of professional education. These include the



principles of motivational ensuring of educational process; value orientation; life
appropriateness and effectiveness of knowledge; focus of training on the full and
harmonious development of personality; cooperation and mutual support; activity of
the individual; individualization; the organic unity of human, speech, and learning
process.

The principles are always in the organic relationship, complementing and
determining each other. They confirmed with the content of training (implemented in
programs and textbooks) and are in the basis of the educational process: organization
of classroom, extracurricular and independent work, the use of methods and
techniques of training, selection of appropriate teaching materials and more.
Considering of the complex of characterized principles in the language training
process promotes the formation of future translators' linguistic identity.

So, understanding of the linguodidactic principles of formation of future
translators' linguistic identity allows to state that the current method is trying to make
a paradigm synthesis of the linguodidactic tools, to bring it into line with the needs of
the educational environment that requires optimization of teacher's activities at
university, balanced approach to the selection and application of methods and
techniques of teaching Ukrainian for future language interpreters.

We see the prospects for further research in the development of a combined

model of formation of future translators' linguistic identity.

References

1. Goncharenko S. U. Ukrayins’kyy pedahohicnnyy slovnyk [The Ukrainian
Pedagogical Dictionary]. Kyiv, Lybid’. 1997. 376 p. (ukr)

2. Kushnina L. V. Yazykovaya lichnost’ perevodchika v svete kontseptsii
perevodcheskogo prostranstva [The Linguistic Personality of the Translatorin Light
of the Concept of the Translation Space]. Perm University Herald. Russian and
Foreign Philology. 2010. No.6(12). Pp. 71-75. (rus) Access mode:
http://www.rfp.psu.ru/archive/6.2010/ kushnina_silantjeva.pdf



http://www.rfp.psu.ru/archive/6.2010/kushnina_silantjeva.pdf

3. Ortyns'kyy V. L. Pedahohika vyshchoyi shkoly: navch. posib. dlya stud.
vyshch. navch. zakl. [Pedagogy of High School: Tutorial for Students of High
Schools]. Kyiv, Tsentr uchboboyi literatury. 2009. 472 p. (ukr)

4. Plehov A. N. Psihologicheskiye usloviya razvitiya vtorichnoy yazykovoy
lichnosti  prepodavatelya-lingvista : avtoref. dis. ... kand. psikhol. nauk
[Psychological Conditionsfor the Development of the Secondary Linguistic
Personality of a Linguistic Teacher]. NizhniyNovgorod. 2007. 23 p. (rus)

5. Podlasyy I. P. Pedagogika: 100 voprosov — 100 otvetov: ucheb. posobiye
dlya vuzov [Pedagogy: 100 Questions — 100 Answers: Textbook for High Schools].
Moscow, VLADOS-press. 2004. 365 p. (rus)

6. Praktykum z metodyky navchannya movoznavchykh dystsyplin u
vyshchiy shkoli: Navch. posib. / O. M. Horoshkina, S. O. Karaman, Z. P. Bakum,
O. V. Karaman, O. A. Kopus' [The Workshop on Methods of Teaching Linguistic
Subjects in High School]. Kyiv, “4KME GRUP”. 2015. 250 p. (ukr)

7. Slovnyk-dovidnyk z ukrayins'koyi linhvodydaktyky: navch. posib. / Kol.
avtorivzared. M. . Pentylyuk  [The  Dictionary-Reference  of  Ukrainian
Linguodidactics]. Kyiv, Lenvit. 2015. 320 p. (ukr)

8. Fedorenko L. P. Printsipy obucheniya russkomu yazyku: posobiye dlya
uchiteley [Principles of Teaching Russian Language: Manual for Teachers]. Moscow,
Prosveshcheniye. 1973. 160 p. (rus)

I'opomikin 1. O .

JlinrBomMIaKTHYHI 3acagu (OPMYBaHHS MOBHOI OCOOMCTOCTI MalOyTHIX
MepeKyaaadiB y mpoiieci HaB4aHHs YKPaiHChKOT MOBHU

Y crarti OOTpyHTOBaHO JIHTBOJAMUJAKTHYHI 3acaad (OpMyBaHHS MOBHOI
0COOMCTOCTI MaWOYTHIX TMepeKJafadiB y MpOIeCi HaBYAaHHS YKPATHCHKOi MOBH.
AKIIGHTOBaHO, III0 MOBHA OCOOHMCTICTh IIepeKiiajlaya — II¢ BTOPMHHA MOBHA
OCOOHUCTICTh €NITApHOTO THIY, 37aTHa TII3HABaTH, OMNHUCYBAaTH, OI[IHIOBATH,
MEePETBOPIOBATH HABKOJIMIITHIO JIIACHICTh, €PEKTUBHO CIIIKYBaTUCS 3aCO0aMM PI3HUX
MOB B IHIIOMOBHIH JUCKYpPCHIM JisuibHOCTI. Harosmomeno, mo edeKTuBHE
dbopMyBaHHS MOBHOI OCOOMCTOCTI 3a0e3nedyye B3a€MO3B 30K PIZHUX MIiAXO/IIB,
INPUHIIMITIB HABYaHHs, BU3HAYEHO OCOOJIMBOCTI peaizallii NMPUHIMIIB TyMaHi3amii
OCBITHBOT'O TIPOIIECY W OCOOMCTICHOI Opi€HTAIlli, CUCTEMHOCTI ¥ TMOCIIJOBHOCTI,
PO3BUBAJILHOIO ¥ BUXOBYIOUOTO HaBYaHHSA, (yHIaMEHTaJIbHOCTI OCBITM Ta il



npodeciiiHoi  CIpsIMOBAHOCTI, CBIIOMOCTI 1 TBOPYOi AaKTHUBHOCTI CTYJICHTIB,
HAYKOBOCTi, TIO€JHAHHS HaBYaHHS 3 JKUTTSIM, KOHTEKCTHOCTI, COI[IOKYJIbTYPHOI
BIJIMOBIAHOCTI TOIIO. ABTOpP JOXOJWTh BUCHOBKY, IO JIIHTBOJUJAKTHYHI 3acaju
dbopMyBaHHS  MOBHOi  OCOOMCTOCTI ~ MaWMOyTHIX  TepeKJiajiadyiB  3YMOBIJICHI
YIPOBAPKEHHSAM KOMIUIEKCY MiIXOMAiB, 3aKOHOMIPHOCTEH, 3araJbHOMUIAKTHIHHX 1
crienu(p1YHUX TMPUHIMIIB MOBHOI MHIATOTOBKM MaWOYTHIX IepeKiIajadiB; cydacHa
METOJIMKAa HaMara€TbCs 3MIMCHUTH TapagurMalbHUN CHHTE3 JIIHTBOJAUJAKTUYHOTO
THCTpYMEHTapi0, MPUBECTH WOTO Yy BIAMOBIAHICTH IO MOTPEO OCBITHHOTO MPOCTOPY,
o notpedye onTumizamii AiSNIBHOCTI BUKIAJaua BHIY, BUBAXEHOTO MIAXOAY IO
BUOOpY 1 3acCTOCYyBaHHS METOAIB Ta MPUHOMIB HaBYaHHA YKPAiHCHKOI MOBH
MalOyTHIX MepeKyaaayiB.

Kniouosi cnosa: MoBHa MIATOTOBKAa IMepekiajadya, MOBHA OCOOHCTICTh
nepeksaaada, IPUHIIMIN HaBYaHHS, TIX0AH 10 HaBYaHHS YKPaiHCHKOT MOBH.

['opomikin U. A .

JIMHTBOIMJIAKTUYHNA OCHOBBI (DOPMHPOBAHUS SI3BIKOBOW JMYHOCTH OYIyIIUX
NEPEBOJYUKOB B Ipoliecce 00yueHUs: YKPAUHCKOMY SI3BIKY

B craTbe npeacTaBiena o0001IeHHAs TOUKA 3pEHUS Ha S3bIKOBYIO TTOJTOTOBKY
OyAylMX NEepeBOAYMKOB HA YPOBHE MOJXOJOB K OOYUYEHHUIO, 3aKOHOMEPHOCTEH U
MPUHIMIIOB 00y4YeHus. ABTOp oOpailaeT BHUMAaHHE, YTO S3BIKOBAas JUYHOCTH
MEePEeBOUMKA — 3TO BTOPUYHAS S3BIKOBAsl JIMYHOCTH AIUTAPHOTO THUIIA, CIOCOOHAs
MO3HaBaTh, ONHCHIBATh, OLIEHUBATh, MPEOOPA30OBBIBATH OKPYKAMOIIYIO CpELy,
3¢ (deKTUBHO O0OMIAThCS CPEeACTBAMHU YKPAWHCKOTO W WHOCTPAHHOTO SI3BIKOB B
MTOUAYCKYPCHOM ESTENBHOCTH.

AKIICHTUPOBAaHO BHMMAaHHWE HAa TPUHIMIIAX TYMaHHU3allUd 00pa30BaTEIHLHOTO
mpolecca W JIMYHOCTHOW OpUEHTAIlMH, pPAa3BUBAIOIIETO ¥  BOCHHUTHIBAIOIIETO
oOyuenusi, (QyHIaMEHTaIbHOCTU OOpa3oBaHUsI W  €ro  MNpoQecCHOHATBHON
HaIpaBJICHHOCTH, HAYYHOCTU, CHCTEMHOCTH U TTOCJIEIOBATEILHOCTH, KOHTEKCTHOCTH,
COIIMOKYJBTYPHOTO COOTBETCTBUA M JIp. ABTOp cQOpMyIUpOBad BBIBOJA, 4YTO
JUHTBOJIUJIAKTUYECKHE OCHOBBI (OPMHUPOBAHUS S3BIKOBOM JHUYHOCTH OymyIINX
NEPEBOUUKOB O0YCIIOBJICHBI BHEIPEHHEM KOMIUIEKCA MOJIX0I0B, 3aKOHOMEPHOCTEMH,
OOIIEANTAKTUICCKUX U CHENMU(UUECKUX TMPUHIIMIIOBB S3BIKOBOW IMOATOTOBKHU
Oynymux TIEPeBOJYMKOB, COBPEMEHHAs METOAMKA aAKKyMYJIUPYET  yCHIIUS
IUIATIapaUTMATBHOTO CHHTE3a  JIMHTBOAHMJIAKTUYECKOTO WHCTPYMEHTAPHS,
MPOBEJICHUSI €ro B  COOTBETCTBME C MOTPEOHOCTAMH  0OPa30BATEILHOTO
MPOCTPAHCTBA, YTO TPEOyeT ONTHUMH3AIMU JEATEIHHOCTH MpenojaBareis BY3a,
B3BEIICHHOTO MOJAX0Ja K BHIOOPY M NMPHUMEHEHHIO METOJOB M MPUEMOB OOyUYEHUs
YKPAUHCKOMY SI3BIKY OYIYIIHX MEPEBOTUYNKOB.

Kntouesvie cnosa: a3pIKOBas MOATOTOBKA, S3BIKOBAsl JTHYHOCTH MEPEBOTUHKA,
3aKOHOMEPHOCTH 00yUeHHUS, IPUHITUIIBI 00yUeHUS YKPAUHCKOMY SI3BIKY.
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JIHI'BOJIUJAKTUYHI 3ACAJIU ®OPMYBAHHS MOBHOI
OCOBHUCTOCTI MAUBYTHIX NEPEKJIAJAYIB Y ITPOLIECI
HABYAHHS YKPATHCBKOI MOBHA

['opouikiH I. O.

JIiHrBOAMIAKTHYHI 3acagu (OPMYBaHHSA MOBHOI OCOOHMCTOCTI MaHOYTHIX
MepeKsaaayiB y Ipoleci HABYaHHs YKPaiHChbKOT MOBHU

VY crarri OOrpyHTOBAHO JIIHTBOAMAAKTUYHI 3acagd (QOpMyBaHHS MOBHOI
0CcOOMCTOCTI MaMOYTHIX MEpeKJaJadyiB y MpPOLECI HAaBYAHHS YKPAiHCHKOI MOBH.
AKIIEHTOBaHO, III0 MOBHA OCOOHUCTICTh IIE€peKiajlaya — 1€ BTOPMHHA MOBHA
OCOOHCTICTh €IITAapHOTO THUIy, 37aTHa Ili3HABaTH, OIKMCYBAaTH, OIIIHIOBATH,
MEePETBOPIOBATH HABKOJIUIITHIO JIIACHICTh, €PEKTUBHO CIIIKYBaTUCS 3aCO0aMM PI3HUX
MOB B 1HIIOMOBHIM JUCKYpCHIM misuibHOCTI. Haromomeno, 1mo edgexkTuBHE
dhopMyBaHHS MOBHOI OCOOMCTOCTI 3a0e3meuye B3a€MO3B 30K PIZHUX TIIXO/IIB,
MPUHIUIIIB HABUaHHS, BU3HAYEHO OCOOJMBOCTI peaiizallii MPUHIMUIIB TyMaHi3allil
OCBITHBOT'O TIPOIIECY W OCOOMCTICHOI Opi€HTAIlli, CHCTEMHOCTI M ITOCIIJOBHOCTI,
PO3BUBAJIBHOTO ¥ BHUXOBYIOYOTO HaBYaHHS, (YHIAMEHTAIBHOCTI OCBITH Ta 1i
npodeciitHoi  CpsIMOBAHOCTI, CBIIOMOCTI 1 TBOPYOi AKTHUBHOCTI CTYJICHTIB,
HAyKOBOCTI, TIOETHAHHS HABUaHHS 3 JKATTAM, KOHTEKCTHOCTi, COIIOKYJIbTYPHOI
BIIMOBITHOCTI TOIIO. ABTOp JOXOAUTh BUCHOBKY, IO JIHTBOAUJAKTHYHI 3acaiu
dbopMyBaHHS  MOBHOI  OCOOMCTOCTI ~ MalOyTHIX  mMepeKianayiB  3yMOBJIEHI
YIOPOBAKEHHSIM KOMIUIEKCY TMiIXO/IB, 3aKOHOMIPHOCTEH, 3arajbHOAUIAKTHYHUX 1
cnenupiuHUX MPUHIUIIB MOBHOI MIATOTOBKM MaWOyTHIX MepeKiIafayiB; cydyacHa
METOJMKAa HAMara€ThCs 3AIMCHUTH TapaJurMalbHUN CHUHTE3 JIIHTBOIUIAKTUYHOTO
THCTPYMEHTApI10, MPUBECTH WOTO Y BIAMOBIIHICTH J0 MOTPEO OCBITHHOTO IpocTopy,
11(0) HOTpe6ye omTuMizamii AiSUTPHOCTI BUKIJIaJladya BUIIY, BHBAXEHOTO MiJIXOIY O
BHOODPY 1 3aCTOCYBAHHSA METO/MIB Ta NPHUHOMIB HABUaHHA YKpPAiHCHKOI MOBH
MaiOyTHIX MepeKagadiB.

Knwouosi cnosa: mMoBHa MiArOTOBKA TMepekiagada, MOBHA OCOOHCTICTH
nepeksaaada, IpUHIIMIN HaBYaHHS, MIXOAH 10 HaBYaHHS YKPaiHCHKOT MOBH.

['opomkin U. A .

JIMHTBOAMIAKTUYHU OCHOBBI (POPMHUPOBAHUS S3BIKOBOM JTHMYHOCTH OYIYITHX
NIEPEeBOAYMKOB B MpolIecce 00yUeHUS! YKPAUHCKOMY SI3BIKY

B crarbe npeacraBieHa 00001IeHHAs TOUKA 3PSHHSI Ha S3BIKOBYIO MTOATOTOBKY



Oynymux TMEepeBOJYNKOB HA yYPOBHE TOJXOJIOB K OOyYEHHIO, 3aKOHOMEPHOCTEH W
OPUHIIMIIOB 00y4YeHUsi. ABTOp o0OpailaeT BHUMaHUE, YTO S3bIKOBAas JUYHOCTH
NEPEeBOIYMKA — 3TO BTOPHUYHAS SI3BIKOBAsl JIMYHOCThH AJIUTAPHOTO THUIIA, CIIOCOOHAS
M03HABATh, ONMUCHIBaTh, OLIEHUWBATh, MPEOOPA30BHIBATh OKPYKAIOIIYIO Cpemy,
3¢ (PeKTUBHO 00IIATHCS CpEeACTBAMU YKPAMHCKOTO W HMHOCTPAHHOTO SI3bIKOB B
MOJIUTYCKYPCHOM JESTEIbHOCTH.

AKIIEHTUPOBAHO BHUMaHHE Ha MPUHIUIIAX T'yMaHW3allMd 0Opa30BaTEIbLHOTO
mporecca W JUYHOCTHOM OpUEHTAIlMU, Pa3BUBAIONIETO W  BOCIHUTHIBAIOIIETO
oOyuenus, (QyHIaMEHTATBbHOCTH OOpa3oBaHWs W €ro  NpoQeCCHOHATBHON
HaIpaBJICHHOCTH, HAYYHOCTHU, CUCTEMHOCTHU U MOCIIEI0BATEIIbHOCTH, KOHTEKCTHOCTH,
COIMOKYJIBTYPHOTO COOTBETCTBUS H Jp. ABTOp c(opMyaupoBad BBIBOA, YTO
JIMHTBOJUJAKTUYECKUE OCHOBBI (POPMHUPOBAHUS SI3LIKOBOW JIMYHOCTU OyAYILIUX
MEPEBOIUYMKOB 00YCIIOBJICHBI BHEAPEHUEM KOMILUIEKCA MOAXO0A0B, 3aKOHOMEPHOCTEM,
OOILIEANTAKTUYECKUX U CHEMU(DUUECKHX TMPUHIMIIOBB SI3bIKOBOM IMOATOTOBKU
OynylIMX TIEPEBOJYUKOB, COBPEMEHHAs METOJAMKA aKKyMYJIUPYET  yCHIIUS
JUISITIapauTrMaaIbHOTO CUHTE3a  JIMHIBOAUJAKTHUYECKOTO WHCTPYMEHTApUs,
MPOBEICHUSI €ro B  COOTBETCTBUE C MOTPEOHOCTSIMHU  0Opa30BATEIBHOIO
MPOCTPAHCTBA, YTO TpPeOyeT ONTUMM3AIUU JACSATEIBHOCTH TMPErnojaBareiis BYy3a,
B3BEIICHHOTO MMOAXO0Ja K BHIOOPY U NMPUMEHEHHUIO METOJIOB U NMPUEMOB OOyUCHUS
YKPauHCKOMY SI3bIKY OYIyIIUX TIEPEBOTUUKOB.

Kniouegvle cnosa: s13p1k0Basi MOATOTOBKA, S3BIKOBAsl JTMYHOCTh NEPEBOIYHUKA,
3aKOHOMEPHOCTH 00YUYEHHUSI, MPUHITUIIBI OOYUCHUSI YKPAUHCKOMY SI3BIKY.

Ilocmanoska nayxogoi npobaemu ma ii snauerns. OCTaHHIM YacoM IpodiiemMa
MIATOTOBKM MaiOyTHIX TepekiazadiB nepedyBae B moil 3o0py (durocodis
(€.bopunmreitn, K ManbieBa, M. Ps6oBa Ta 1iH.), miHreictiB (®. banesuy,
H. Baneena, T. Kocmena, JI. Manpko, B. Cnobnuxkos, JI. Ctpyranerns, O. [letpoBa Ta
iH.), ncuxonoriB (P.T'magymuna, B.T'yces, JI. 3acekina, I. 3umus,T. [lactpux,
A.IlmexoB Tta 1H.), memaroriB (C. Amemna, H.I'aBpunenko, H. I'aibckoBa,
O. 3abonotceka, I. [Tnyxknuk, I'. Canpukina, O. Cemenor Ta iH.).OcobnuBuii iHTEpEC
BUKJIMKAIOTh TIpalll, y SKUX BiIOOpaXXeHO pe3yJbTaTH JIOCHIIHKEHHS CIoco0iB
dbopmyBaHHs mpodeciiHol KOMIETEHTHOCTI MaWOyTHIX TepeKianadiB, 30KpemMa
mpatti I. baxosa, JI. Imenko, B. Kaminina, T. Konoasko, O.IlaBnuk, T. ITactpuk,
3. [lixpyunoi, K. Cxkubu, H.Cob6ons, XK. Tamanosoi, JI. Tapxooi, O. lllynTHy,
A. SIHKOBLA.ACIIEKTH COLIOKYJBTYpPHOI MIATOTOBKH B MPOIECi HAaBYAHHS 1HO3EMHOI
MOBH BimoOpaxeHo B HaykoBux crymisx O. ITaccora, C. Tep-Minacogoi, R. Lado,

H. Brown, P.Erman, J.Harmer, A.D.Hirsh, J.L.Moreno, M. Wallace,



A. R. Wright. Tlonpu 3pocTanHsi KIIbKOCTI MyOmiKamii, JIHMBOAUAAKTHYHI 3aCaau
(dhopMyBaHHS MOBHOI OCOOMCTOCTI MalOYTHIX MEepeKIaiadiB 11e He OyJId PeIMEeTOM
CHEI1aJIbHOTO PO3TJISIY.

Mema cmammi: Ha OCHOBI aHami3y (axoBOi JITepaTypH, Yy3arajabHEHHS
JIOCBiy poOOTHM  YKpaiHCBKUX BHUIIUMX HABYAIBHMX  3aKjJaJiB  OKPECIUTH
JIHTBOJUIAKTUYHI 3acaau (OpMYBaHHS MOBHOI OCOOMCTOCTI CTYJEHTIB-MalOyTHIX
nepeKIIagayiB.

JlocniAHMKY BBaXKalOTh MOBHY OCOOMCTICTh INE€peKiIaiada BTOPUHHOIO MOBHOIO
ocobucticTio. 3a A. IlmexoBum, 1€ «KOMYHIKATHBHO AKTUBHUN CyO’€KT, 3aTHUN
TIEFO YW TIEIO MIpOK IMI3HABATH, ONMUCYBaTH, OLIHIOBAaTH, NEPETBOPIOBATH
HABKOJIMIITHIO JIMCHICTH 1 OpaTy y4acTh Yy CIUIKYBaHHI 3 1HIIMMH JIFOJAbMU 3aC00aMu
1HO36MHOT MOBHM B IHIIIOMOBHO-MOBJICHHEBIM mismbHOCTDY [4]. Ham immonye
KOHIICTI{ISI TaApMOHIHHOTO TePEeKIIaIallbKOro CBITOTIIsAMYy, po3pobiena JI. KyminiHoro,
M. CunanteeBoro. Ha ixHIO nymKy, nepekiagad, «CTBOPIOIOYM TEKCT IS 1HIIOI
MOBHOi OCOOMCTOCTI, caM HaOyBa€ pHC €JITapHOI MOBHOi OCOOMCTOCTI,
MIEPETBOPIOIOYN M YJIOCKOHAIIIOIOUN cebe¢ i JOBKULIA, OTOYYHOYHMX Jroach. BoHwu
BU3HAYAIOTh IMEpeKiazaya sK BTOPUHHY MOBHY OCOOHCTICTb, OCKUIBKM BIH HE
CTBOPIOE CMHCIIH, a JIMIIE TpaHCIIoe iX. bepemo 10 yBaru i Toil (paxT, 1mo B Mexax
CUHEpPreTHKH MepeKiaay AOCHIIHUKM BU3HAIOTH 17I€H0 NMPUPOIICHHS CMUCIY, IO
pealizyeTbcsi B OyIb-sAKOMYy sKiCHOMY Tniepekinamin[2, c.74]. Ilim mosHorw
ocobucmicmioo nepexknadaya po3yMiEMO BTOPUHHY MOBHY OCOOWCTICTH €IITapHOTO
TUIy, 3JaTHY Mi3HaBaTH, ONHCYBAaTH, OI[IHIOBaTH, €(EKTHUBHO CILIKYBATHUCS
3aco0aMu yKpaiHChKOi Ta 1HO3EMHHMX MOB Yy TMOJIIUCKYPCHIM AisibHOCTI. MOBHa
0COOMCTICTh Tepekiazauya € Cy0’€KTOM MDKKYJIbTYpHUX [id Ta 1HTEepaKIii,
IHTEepHEePCOHATBHOI, IHNTEPTEKCTYaIbHOI, MOMIAUCKYPCHOT KOMYHIKAIIIi.

EdextuBHe QopMyBaHHS MOBHOI 0OCOOHMCTOCTI 3abesneuye BpaxyBaHHS
JIHTBOAUJIAKTUYHUX 3acall, [0 BU3HAYAIOTH 3MICT 1 TEXHOJIOIII0 MOBHOI ITIATOTOBKHU
MaOyTHIX MepeKIIa1aviB.

MeTtoauka HaBYaHHS MaiOyTHIX MEpeKagadiB YKPaiHChKOT MOBH CIIUPA€ETHCA

Ha TIEBHI 3aKOHOMIPHOCTI, ypaxXyBaHHS SKHX CIpuse e(eKTUBHIA opraHizaiii



OCBITHROTO TIporiecy. [IpoOGremy 3akOHOMIpHOCTEW HaBYAHHS HAJICKHUM YHHOM
oOrpynToBano B guaakTuuHux cryaisax  HO. babancekoro, C. I'onuapenka,
B. Optuncekoro, II. ITinkacucroro, I. Ilimmacoro Ta in. I. [lizmacuit BUXOAUTH 13
TOTO, IO 3aKOHOMIPHICTh BifjoOpa)ka€ O0’€KTHBHI, ICTOTHI, HEOOXIiJHI, 3arajibHi,
CTIMKI 1 TIOBTOPIOBaHI 3a MEBHMX YMOB B3a€MO3B’s3KH. JlOCHIIHHK 3alpONOHYBaB
CUCTEMATU3YBAaTHU 3aKOHOMIPHOCTI Ha OCHOBI MOJIEJNI MPOIECY HABYaHHS, 1110 MICTUTD
[IICTh KOMITOHEHTIB: IUIaKTAIHHAHN, IICUXOJIOTTYHHH, KiOepHEeTHIHU,
oprasizaiiifHuii, COli0JOTIYHUMN, THOCEOJOTIYHUHN. 3 ypaxyBaHHSIM IIbOTO HAYKOBEIlb
BHOKPEMHUB 3arajbHI M YaCTKOBI 3aKOHOMIPHOCTI: TepIiia Tpyla OXOIUIIE BECh
OCBITHIM TIpoliec, a JApyra — JMIIE OKpeMi HOro achekTH. 3-MOMDK 3arajibHUX
3akoHoMipHocTed [. [limjmacuii BU3HAauae 3aKOHOMIPHICTH METH: MeTa HaBYaHHS
3QJIEKUTh B1J PIBHS i TEMIIIB PO3BUTKY CYCILIBCTBA, MOr0 MOTPEO 1 MOKIMBOCTEM,
BiJl PiBHSI PO3BUTKY MEJAroriuHOl HAYKU W MPAKTHKHU; 3aKOHOMIPHICTb 3MICTY: 3MICT
HaBUYaHHS 3aJI€KUTh BiJ] CyCIUIBHUX MOTPEO 1 METH HaBYaHHS, TEMIIIB COLIAILHOTO U
HayKOBO-T€XHIYHOT'O MPOrPECy, BIKOBUX MOMJIMBOCTEH CyO’€KTIB HAaBUaHHS, PIBHA
PO3BUTKY TEOpii 1 MPAKTUKU HABYAHHS, MaTeplaJbHO-TEXHIYHUX Ta €KOHOMIYHHMX
MOXJIMBOCTE  HABYAJIBHUX  3aKJaJiB; 3aKOHOMIPHOCTI  SIKOCTI ~ HaBYaHHS:
€(eKTUBHICTh KOXXHOTO HOBOTO €Taly HaBYAHHS 3aJ€KUTh BiJ MPOIYKTUBHOCTI
MOTIEPETHHOTO €TaIy ¥ JIOCATHYTUX PE3yJIbTaTiB, XapakTepy W 00CsIry OIMaHOBAHOTO
Marepiany, OpraHi3aliiHO-IIelaroriyHOr0  BIUIMBY, 4Yacy HaBYaHHS  TOLIO;
3aKOHOMIPHOCTI METOJIIB HaBYaHHS: ¢(PEKTHUBHICTh AUAAKTUYHUX METOJIIB 3QJICIKHUTh
BiJl 3HaHb 1 HABMYOK Y 3aCTOCYBaHHI METOAIB, METH i 3MICTYy HaBYaHHS, BIKY,
HAaBUYAJbHUX  MOXJIMBOCTEM  CyO’€KTIB  HABYaHHA, MarepialbHO-TEXHIYHOTO
3a0e3nedeHHs ¥ oprani3ailli OCBITHBOTO Tporiecy [5, c. 164].

3akoHoMmipHOCTsIMU HaB4YaHHS C. ['OHYapeHKO Ha3uBa€ OO’€KTHBHI, CTIHKI U
CYTT€B1 3B'SI3KM B HABUaJLHOMY TMPOIECI, IO 3yMOBIIOIOTH HOTO €(EeKTHBHICTS:
CIIPSIMOBAHICTh HaBYaHHS HA PO3B'SA3aHHS B3a€EMOIOB’SI3aHHUX 3aBJIaHb BCEOIUHOTO 1
rapMoOHIHHOTO pO3BUTKY ocoOucrocti [1, c. 123]. Ha aymky B. OpTuncbKOTO,

cnenu@ika TUIAKTUIHUX 3aKOHOMIPHOCTEH TOJISATaE B TOMY, 1110 BOHU BiTOOpaXaroTh



CTIMKI 3aJIe)KHOCTI MK yciMa €JIeMEHTAaMU HaBUYaHHS — JISJIBHICTIO IeJarora,
TISTBHICTIO CTYICHTA Ta 00'€KTOM 3aCBOEHHS, TOOTO 3MICTOM HaBYaHHS [3].

JuaakTuyHi 3aKOHOMIPHOCTI MAarOTh 3arajlbHUi XapakTep, TOMY B KOHTEKCTI
HaIlOTO JOCIT THKCHHS BBAXKAEMO MPOAYKTUBHUMU JHTBOIHUIaKTHYHI
3aKOHOMIPHOCTI, 200 3aKOHOMIPHOCTI HaBYaHHSI MOBH. 3aKOHOMIPHOCTSIMU HAaBYaHHS
1l 3aCBOEHHS PIHOT MOBH JIOCTIAHUKH BBaXKalOTh 00’ €KTHBHO 1CHYIOUY 3aJICKHICTh
pe3yNbTaTiB 3aCBOEHHS MOBJIICHHS BiJl CTYNEHS PO3BHHEHOCTI MOBJIEHHEBOTBOPYOI
cuctemu soauHu  (JI. @empopenko) [8]. ABtopu «ClOBHHKa-TOBITHUKA 3
JIHTBOJUJAKTUKWY  MiJ  3aKOHOMIPHOCTSMM  HABYaHHS  MOBH  PO3YMIIOTh
y3a€MO3B’SI30K MDK JIIHIBICTUYHOIO TEOPIE0 Ta MOBJIEHHEBOIO IMPAKTUKOIO,
3aJIeKHICTh PE3y/IbTaTIB HABYAHHS 1 3aCBOEHHSI MOBH BiJl MOTEHI[Ia]Ty MOBJIEHHEBOTO
CepeZIoBUIIA, CTBOPIOBAHOTO B MPOIIECI HABUYAHHS W y TOBCSIKICHHOMY XHUTTI (B
IIUPOKOMY PO3YMIHHI 3aKOHOMIpPHICTh — I11€ 00 €KTHBHO ICHYIOUMM, MOCTIMHUN 1
HEOOXITHUN B3a€EMO3B’SI30K MIXK MpeAMETaMH, SBUIIAMU a00 IMpolecamu, o
BUIUIMBAE 3 1XHBOI BHYTPIIIHBOI MNPUPOAH, CyTHOCTi). Jlo 3akoHOMIpHOCTEU
HaBYaHHS MOBH JOCTIIHUKU BIAHOCATH MOCTIMHY yBary /10 Matepii MOBH, ii 3BYKOBOT
CUCTEMH; PO3YMIHHS CEMaHTHKA MOBHHUX OJIMHUIIB; 3JaTHICTh 3aCBOIOBATH HOPMHU
JTEpaTypHOi MOBH; OIIHKY BUPAXKAIBHUX MOKIUBOCTEH PIIHOI MOBHU; PO3BUTOK
MOBHOTO 4YTTS, Japy CJIOBa; BUIEPEIKAIbHUN PO3BUTOK YCHOTO MOBJICHHS;
3QJIEKHICTh MOBJICHHEBUX YMiHb 1 HABUYOK BiJ 3HaAHb I'PaMaTUKH M CIIOBHUKOBOTO
ckiaxy moBu Tomo [7, c. 101]. O3HadeHi 3aKOHOMIPHOCTI JOKJIATHO OIHUCAHO B
poboTax BIJIOMUX YUYEHHX-METOAMCTIB M. bapanosa, C. KapamaHna,
T. Jlaguxkencekoi, M. JIbBoBa,  T.OxyneBuu, M. [lentrmok, K. [lnucko,
A. TexyuoBa, JI. denopeHnko Ta iH.

BaxxnuBa 3aKOHOMIPHICTh 3aCBOEHHSI YKpAaiHChKOI MOBHM MOB’s3aHa 3
PO3BUTKOM MOBHOTO 4YYTTs, JapOM CJIOBA, BOJIOMITA SKAM TIOBUHHA MOBHA
ocobucticte. [Icuxonoru 1 muarsoguaakty (A. borym, H. I'agpum, K. KpyrTiit Ta iH.)
3a3HA4yalOTh, II0 YYTTS MOBHU PO3BUBAETHCA 13 3aCBOEHHSM MOBU 3 PAHHBOTO
IUTUHCTBA, 1HTEHCUBHOCTI LI mpoiiec HaOyBae B MiJUIITKOBOMY BiIll. AHami3

CHellajJbHOI JITepaTypu 3acBiuye, IO HAABHICTh YYTTS MOBU € 3alOpPYKOIO



c(hOpMOBAHOCTI TEPEKIANANBKOT KOMIIETCHTHOCTI CTYIEHTIB, OCKUIBKM BOHO €
HEOOXIIHUM Yy Tpolieci BUOOpY HAMOUIBIN BapiaHTy MepeKIaay 3-TIOMIXK KUIBKOX,
OJIHaK TpaIuUIsIOTbCd W Takl CHUTYyallli, KOJM TMepeKyiaiadyeBl JOBOJIUTHCA
YIOCKOHATIOBATH BUXITHUNA TEKCT y MPOIEC] MEepeKIary, Mo noTpedye po3BUHEHOTO
YyTTS MOBHU, HE3aMIHHUM € YyTTS MOBHM W i 4aC CUHXPOHHOTO IMEpeKIIaay, KOJIH
3aCTOCYBaHHS CJIOBHUKIB 1 JOBIJKOBOI JITeparypu HeMoxiauBe. YyTTs MOBHU
J03BOJIsIE€ PUIIBUALIUTH MPOIIEC MEPEKIaTy, MABUIIUTHA HOTO TOUYHICTb.

OnanyBaHHS YKpPaiHChKOI MOBH MOTPeOye BiJ CTYJAEHTIB CPOPMOBAHUX YMIHb
OLIIHIOBATH ii BUpa)aJlbH1 3aCO0M 1 KOPUCTYBATHCS HUMH B YCHOMY M MHUCEMHOMY
MOBJIEHHI. L[5 3aKOHOMIPHICTh BUSBIIAE€THCS HE JIMIIE B PO3YMIHHI CyTl BHPa3HOCTI
MOBHU, @ M y 3aCBOEHHI CHOCOOIB BHUPAXEHHS EMOIINWHOCTI Ta E€KCIPECHUBHOCTI Y
MOBJIEHHI M1J] Yac CIIJIKYBaHHS, B YMIHHI BUSIBJISITU BUPAXKaJIbHI MOKIMBOCTI MOBHUX
3aco00iB y Tpoleci CHUIKYBaHHS, HAMNpPUKIAl, BUKOPUCTOBYIOYH €MOIIIITHO
3a0apBieHY JIEKCUKY, CTUJIICTUYHI, pUTOPHYHI (PIrypH TOIIO.

VYpaxyBaHHsS 03HAYEHUX 3aKOHOMIPHOCTEH CIpuUsie MPOAYKTHBHIN peanizaiii
3MICTY HaBYaHHS YKPAiHCbKOI MOBH, PO3POOJICHHIO €()EKTUBHOI METOJUKH
(dhopMyBaHHS MOBHOI OCOOMCTOCTI MaHOYTHIX MEpeKIagaviB.

OCKIUJIbKM  3aKOHOMIPHOCTI HaBYaHHS € TEOPETUYHUM MIATPYHTIM JIS
pO3pOo0IeHHS METOAUKHU (POPMYBaHHS MOBHOT OCOOMCTOCTI MaltOyTHIX MepeKaaadis,
HaM HEOOX1JIHO MPOAHAII3yBaTH MPUHIIMIKM HABYaHHS, Y SIKUX 3aKPIIJIEHO MPaKTHYHI
HACTaHOBH.

AHani3 HayKOBUX CTYAIN y ramy3i Teopili i Meroauku mpodeciiiHoi OCBITH
(C. Amemina, 1. baxoB, H.TaBpunenko, C.Ileposa, I. Ilmyxnuk, B. Cadonosna,
C. lllexaBmoBa Ta 1H.) JO3BOJIMB JIWTH BHCHOBKY, II0O OCOOJIMBO 3HAYYIIUMHU JJIsI
(dbopMyBaHHS MOBHOI OCOOMCTOCTI MallOyTHIX MEPEKIafayiB € KOMIUIEKC MPUHIHUIIIB.
PosrasiHemo ix qokmnamHimie.

[MpuHiun rymanizaiii OCBITHBOTO TMpPOIECYy W OCOOMCTICHOI oOpi€eHTaIii
CIIpSIMOBaHWN Ha BHM3HAHHS I[IHHOCTI JIFOJWHHU SK OCOOMCTOCTI, TMOBary ii mpaB 1

CB0O0O/I, 30pIEHTOBAHMI HA 3aTaIbHOFOACHKI U1 i I{IHHOCTI.



[TpuHIIMTT CHUCTEMHOCTI ¥ TOCIITOBHOCTI A€ 3MOTY TPEICTABUTH MPOIIEC
dhopMyBaHHS MOBHOI 0COOMCTOCTI MaliOyTHROTO MepeKIagaya K IMUTICHY JUHAMIYHY
cucTteMy, 110 3abe3nedyye €AHICTh HaBYaHHS, PO3BUTKY, BHUXOBaHHA U
XapaKTEepPU3y€eThCsl CTIMKMMU B3a€EMO3B’SI3KaMU MIXK ITUMH CKJIaJHUKaMU; 3a0e3meuye
nepexia BiJl MpocTux (GopM Ta METOAIB poOOTH JO OUIBII CKIAJHUX — KPEAaTHUBHUX,
0 MOTPeOYIOTh TBOPUOTO MHUCJIEHHS M CaMOCTIMHOCTI, BiJl MPOCTUX aJalTOBAHHUX
TEKCTIB 0 aBTCHTUYHUX, OPUTIHAIBHUX TEKCTIB 1HO3EMHOIO MOBOIO.

[TpuHIIUTT PO3BUBAIBLHOTO ¥ BUXOBYIOUOTO HaBYaHHS BUpaXXae MPOBIAHY METY
(YHKLIOHYBaHHA MENaroriyHoi CUCTEMH, BIH TIOB’S3y€ OCHOBHI I€JaroriyHi
KaTeropii (BUXOBaHHS, HABYAHHS, OCBITY).

[Tpuniun ¢dyHAaMEHTANBHOCTI OCBITU Ta ii mpodeciiHOl CHpsIMOBAHOCTI
BUMarae npaBUJIbLHOTO CIIBBIJHOIICHHS OpIEHTAIll HA IIUPOKY €PYAMIIIO Ta BY3bKY
crerianizainio, (pyHIaMeHTaJbHICTh 1 TEXHOJIOTIYHICTh y TPOIIeC MIATOTOBKH 1 B
pe3ysibTaTaXx HaBYaHHs, 3araJIbHOTO PO3BUTKY OCOOMCTOCTI W pO3BUTKY MPOQeECiitHOi
KOMIIETEHTHOCTI MaliOyTHIX MepeKiaaadiB.

[IpyHIMT ~ CBIZOMOCTI 1 TBOPYOi AaKTUBHOCTI  CTYJEHTIB  3YMOBIIIOE
3a0e3MeyeHHs] BUKJIQJauyeM YMOB, IO CTHUMYJIOIOTH aKTHBHICTh CTY/ACHTIB,
CIOHYKAIOTh 1X JI0 IHIIOMOBHOi KOMYHIKAIlii, MaKCUMajJbHO PO3KPUBAIOTH iXHI
TBOpYl 3A10HOCTI 3a JOMOMOTOK) BHUKOPUCTAaHHSA BIAMOBIAHUX (GOPM, METOMIIB 1
3ac00IB HaBYaHHSA — JWAAKTUYHUX Irop, YSABHUX TEJIEMOCTIB, IpE3eHTallii,
00TOBOpPEHH TOIIIO.

[IpuHMn  HayKoOBOCTI Tniependayae OpIEHTAIll0 HAa BIOPOBAIKEHHA B
OCBITHBOMY TMpOIIECI  pe3yJbTaTIB HOBITHIX pO3po0JeHb, MEpenyciM y ranysi
MeJaroriki, TICHUXOJIHIBICTUKH, ETHOIICHXOJIOTii, €THOJIHIBICTUKH, a TaKOX
KOMYHIKaTUBHO1 JIIHTBICTUKH, JIHTBONpPArMaTUKU, JIHTBICTUYHOI T'€HOJOTIi, Teopil
KOMYHIKaIii Ta MDKKYJbTYpHOI KOMYyHikamii. Han3BuualiHO Ba)JIMBO CTBOPHUTHU
yMOBH 117151 GOpPMYBaHHS B CTYJICHTIB HAYKOBUX MOHSTH, 1110 BiJIFPAIOTh BEJIUKY POJIb
y CTaHOBJIEHHI MOBHO1 OCOOMCTOCTI TepeKIIaiaya.

Oco6muBoi 3HAYYIIOCTI HAOyBa€ MPHUHITUN TOETHAHHS HABYAHHS 3 JKUTTSM.

ATMocdepy, MakCMMadbHO HAONMXKEHY N0 KUTTS, 3a0e3neuye CHCTEeMaTH4HE



3aCTOCYBAaHHS B OCBITHROMY IPOIIECI aBTEHTUYHUX 1HIIOMOBHUX HAOYHHX 3ac00iB, a
TAKOXX TEKCTIB, IO CTUMYJIOIOTH CTYACHTIB JI0 PI3HUX BHJIB MOBJICHHEBOI
JISIBHOCTI.

[IpuHIIMTT KOHTEKCTHOCTI JIONIOMAra€ «3aHypUTH» HABYAIBHUNA TMPOIEC Yy
KOHTEKCT MalOYyTHBOI MepeKIafaibKoi AisUIbHOCTI, MEepeayciM Yepe3 MOCIIOBAHHS
npodeciifHO 3HAYYIIUX CUTYyaIlld, mepeKya MpodeciiiHo 30pi€EHTOBAHUX TEKCTIB, 10
HAIMOBHIOE TIporiec (OpMyBaHHS MOBHOI OCOOMCTOCTI MalOyTHIX TIepeKiIanaqiB
OCOOHUCTICHUM CMHCIJIOM, PO3BHBA€ IMO3UTHUBHY MOTHBAIlIIO CTYJICHTIB, 3YMOBIIO€
iXHIO aKTUBHY JKHTTEBY TTO3HUIIIFO.

[IpyHIMI COLIOKYJBTYPHOI BIAMOBIZHOCTI 3YMOBJIEHUH THUM, IO OCTAHHIM
4acoM y MOBHIM OCBITI akIEHT 3MilyeTbcsi B Oik (opmyBaHHS mpodeciitHoi
MOJIKYJIBTYPHOI KOMIETEHTHOCTI. 3MICT HAaBYaJIBHOTO MaTepialy Ma€ HE TUIbKHU
3a0€3MeUYnTH JJI CTYJICHTIB MOXKJIMBICTh OBOJIOITH 1€ OJHUM CIIOCOOOM HAaBYAHHS,
a ¥ 3aHypuTd iX Yy HOBY KynbTypy. [locuieHHS COIIOKYJIbTYpHOTO Ta
MOJIKYJIBTYPHOTO CKJIaJIHMKA MOBUHHO CTaTH BaXJIMBUM KPUTEPIEM BIAOOPY 3MICTY
HaBYaJHLHOTO MaTepiaiy.

JxepenoM poO3BUTKY IHTEpECY JO BUBUEHHS 1HO3EMHOI MOBU MOXKYTh CTaTH
MDKJIUCIUIUTIHAPHI 3B’SI3KM B HABYaHHI, OCOOJMBO 3B’SI3KM YKPAiHChKOI MOBH 3
1HO3eMHOI0 MOBOIO, YKPaiHChKOIO 1 CBITOBOIO JIITEPATYpOIO, iCTOpi€r0, reorpadiero,
00pa30TBOPUMM MHUCTELUTBOM, My3uKow0. [IpuHumn peamizamnii MiKIUCUUTUIIHAPHUX
3B’SI3KIBCIIOHYKA€ BHKJIAJa4yiB 1 CTYJIEHTIB JIO TBOPYOi CHIBOpAIl, CHOPUSIE
(¢hopMyBaHHIO B MailOyTHIX MepekiaaadiB CTINKOT MOTHBAILIl] 10 HABYAHHS.

JloTpuMaHHSI B OCBITHBOMY MPOIECI MPUHIHUITY J1ajory KyJlbTyp nepeadoadae
KOMITApDATUBHE BUBYEHHS KYyJIbTYp Yy KOHTEKCTI IXHBOTO O€3MOoCepeHhOro W
OTIOCEPEIKOBAHOTO B3AEMOBILIUBY.

[TpuHIIMTT KPEATUBHOCTI CHPSIMOBYE Ha 3aJIy4CHHS CTYJEHTIB O KPEaTHBHOI
TISTBHOCTI, 10 3a0e3nedye  MiJBHINEHHS PIBHA IXHBOI KOMYHIKAaTHBHOI,
MOTIKYJIBTYPHOI, NTepeKIaaabKoi KOMIETEeHTHOCTEH.

Peanizarisi npuHLIKITY HAOYHOCTI B OCBITHBOMY IPOIIECI MAa€ CBOEPIHI O3HAKH:

HAao4HICTh  (buIbMM, claiau, Tenenepeaadi, MyJIbTUMEIINHI  Mpe3eHTallli,



doTorpadii, MAITIOHKH, PEMPOIYKITIT TOIO) BUCTYMHAE BAXKIUBIM 3aCOO0M TOCHUIICHHS
MOTHBAIIlI{ CTYJICHTIB 10 ONaHyBaHHS HOBHX 3HAHb, CIIPUSIE KPAIOMY YCBIIOMIICHHIO
I 3amamM’ITOBYBaHHIO BIJOMOCTEH 3 Ti€1 4 Ti€l HABYAIBHOT TUCITUILIIHU.

[IpuHIMn MO€AHAHHS IHAWBIAYadbHUX 1 KOJIGKTUBHUX (OpM HaBYAHHS
3YMOBIIIOE€ ONITUMAJIbHE CIIBBIAHOIICHHS Pi3HUX (DOPM HaBUAHHS.

Y npoueci dhopMyBaHHS MOBHOI OCOOMCTOCTI MaMOyTHIX TepeKiaaadiB
JIOIIUTBHO BPaXOBYBATH TAKOXK MPHUHITUIIH, III0 YBUPA3HIOIOTH CYTh KOMIIETCHTHICHOTO
MIIX0y, SIKMI OCTaHHIM 4acoM € MPOBITHUM B oprasizaiii npodgeciinoi ocpit. o
HUX HaJIeKaTh MPUHIAIIAMOTUBAIIMHOTO 3a0€3MeUeHHsI OCBITHHOTO TPOIIECY;
LIHHICHOTO OPIEHTYBAaHHS; *UTTEBOI AOLLIBHOCTI M J1€BOCTI 3HAHB; CHPSIMYyBaHHS
HAaBYaHHSA Ha BCEOIYHMM 1 TAPMOHIWHUN PO3BUTOK OCOOMCTOCTI; CHIBPOOITHUIITBA 1
B3a€EMHOI MIATPUMKH; AaKTUBHOCTI OCOOMCTOCTI; I1HAWBIIyali3alli; OpraHi4HOi
€THOCTI JIFOJJMHU, MOBJICHHSI 1 IPOIIECY HABYAHHSI.

[TpuHIIMTIN 3aBXKIU BUCTYIAIOTh B OPraHIYHOMY B3a€MO3B’SI3KY, JIOMTOBHIOIOYH
1 3yMOBJIIOIOUH OJMH OJTHOTO. BOHM MiATBEpAXKEH1 3MICTOM HaBYaHHS (peai30BaHi B
mporpamax 1 HiJpy4YHUKax) Ta JIeKaTb B OCHOBI OCBITHBOTO MPOIIECY: OpraHi3arii
ayIUTOPHOI, T03aayJUTOPHOI, CaMOCTIMHOT pPOOOTH CTYJEHTIB, 3aCTOCYBaHHS
METO/AIB 1 MPUHOMIB HABYaHHA, J00OpPY BIAMOBIIHOTO IUAAKTUYHOTO MaTepiaity
TOIIO. YpaxyBaHHS CYKYIMHOCTI CXapaKT€PHU30BAHMX MPHUHIIUIIB y MPOIECI MOBHOI
MIATOTOBKU cripuse (opMyBaHHIO MOBHOI OCOOMCTOCTI MallOyTHIX MepeKIaiayiB.

OTxe, OCMHUCIEHHS JIHTBOAUIAKTHYHUX 3aca] (OpMyBaHHS MOBHOI
0COOMCTOCTI MaNOYTHIX mMepekIagadyiB J03BOJIIE KOHCTaTyBaTH, IO CydacHa
METO/JMKA HaMara€ThCs 3MIMCHUTH TapaJurMalbHUN CUHTE3 JIIHTBOJIMIAKTHIHOTO
THCTPYMEHTApII0, MPUBECTH WOTO Y BIAMOBIIHICTH O MOTPEO OCBITHHOTO MPOCTOPY,
0 NnoTpedye omTuMizaIli AiSILHOCTI BUKJIaJada BUIINY, BUBAKEHOTO MiAXOAY 0
BUOOpY 1 3acTOCyBaHHS METOAIB Ta MPUHOMIB HaBYaHHA YKPAiHCHKOI MOBHU
MalOyTHIX MepeKyaaayiB.

Ilepcnexmusu nodanvuiux 0ocnioxceHb y0adyaeMo y poO3poOJeHHI IUTICHOT

Mozieni GopMyBaHHS MOBHOT 0COOMCTOCTI MaOYTHIX MepEeKIaaayiB.
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Goroshkin I. O.

Linguodidactic Basis for the Formation of Linguistic ldentity of Future
Translators in Learning of the Ukrainian Language

In the article substantiated the linguodidactic principles of forming linguistic
identity of future translator sin learning of the Ukrainian language. Attention paid that
the language interpreter personality is a secondary language personality of elite type,
able to learn, describe, evaluate, transform the irsurroundings, communicate
effectively by means of a foreign language in a foreign language is course.
Emphasized that the effective formation of linguistic identity provides an account of
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conceptual principles that define the methodology, content and technology for
training of future translators. Considering that methodological concept reflects the
relationship between different approaches and principles of learning defined the
peculiarities of implementing the principles of the humanization of the educational
process and personal guidance, consistency and sequence, developing and educating
education, fundamental education and its professional orientation, consciousness and
creativity of students, science, combining learning with life, contextuality,
sociocultural accordance and others. The author concludes that the conceptual basis
of linguistic identity formation of future translators due to the
introductionofthethreeinterrelatedconceptsthatcontributetotherealizationoftheideaofle
adingthe study, modern methods of trying to make a paradigm linguodidactic
synthesis tools bring it in to line with the needs of the educational environment that
requires optimization of university teacher, balance dapproach to the selection and
application of methods and techniques of teaching Ukrainian future translators.

Key words: language training of an interpreter, language personality of an
interpreter, principles of learning, approaches to teaching of Ukrainian.
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